


наша 


Не пакідайце ж мовы нашай беларускай, каб не ўмёрлі! 





ФРАНЦІШАК БАГУШЭВІЧ 






3 кастрычніка - дзень беларускага настаўніка 
беларуска (Йб? ара 


Віншаванне беларускім настаўнікам 


У першую нядзелю кастрычніка на Беларусь пры- 
ходзіць светлае 1 сціплае свята - Дзень настаўніка. Сярод 
усіх святаў яно адметнае тым, што прыходзіць у кожны 
дом, дзе былі, ёсць ці будуць вучні. У гэты дзень уся краіна 
з удзячнасцю ўспамінае асветнікаў, якія шчыруюць за 
школьным сталом ці універсітэцкай кафедрай, каб 
разумнае вечна спалучалася з добрым. Праўда, удзячнасць 
нашай дзяржавы яго вяліксці Настаўніку не заўжды дасягае 
межаў разумнасці, а заробак амаль стагоддзе ўжо не 
адпавядае паняццю добры. Але кожны год І верасня 
самаахвярнік-настаўнік адчыняе дзверы ў клас, трапляе ў 
палон юнацкіх вачэй і патанае ў школьным віры. 

У гэтым годзе свята Настаўніка вызначальнае, яно 
высвечвае праблемы нашай сістэмы адукацыі на мяжы 
пераходу ў трэцяе тысячагоддзе. І тым больш шкада, што 
мы не навучыліся яшчэ цаніць шчырую працу, неўтаймоў- 
ную энергію нашых педагогаў - руплівых пчолаў на 
асветніцкім полі. І толькі маці-гісторыя, якая захавала 
дзецям сваім імёны найсвяцейшых сейбітаў навукі - 
Ефрасінні Полацкай, Францішка Скарыны і іх паслядоў- 


У Каложы- па- 
беларуску 


У самым старажытным храме Горадні - Каложскай 
царкве ХІІ ст. адбылося набажэнства на беларускай мове. 
Цяпер яны стануць рэгулярнымі. Беларуская мова будзе 
гучаць у царкве пакуль адзін раз у месяц - кожную першую 
суботу. 

Дазвол на правядзенне літургіі на роднай мове даў 
епіскап Гарадзенскі 1 Ваўкавыскі Арцёмій. У іншых цэрквах 
Гарадзенска-Ваўкавыскай епархіі беларуская мова пакуль 
не гучыць. 

Набажэнствы ў Каложы адбываюцца не кожны дзень, 
а толькі ў пятніцы, суботы і нядзелі. Настаяцелем гэтай 
старажытнай царквы з'яўляецца айцец Александр, які добра 
размаўляе па-беларуску. Яму 25 гадоў. Ён закончыў 
Менскую духоўную семінарыю ў Жыровіцах, а цяпер 
працягвае вучобу на праваслаўным факультэце ў Варшаў- 
скай хрысціянскай акадэміі. 


Відыяафіша ТБМ 


Нагадваем, што кожную суботу ў сядзібе ТБМ - 
Румянцава-13 адбываецца прагляд відыястужак перакла- 
дзеных на беларускую мову. З гэтага нумару ў нашай 
газеце будзе змяшчацца інфармацыя пра суботні відыя- 
паказ І анонс відыястужак. 

2 кастрычніка, 16.20 - “Маска” - кінакамедыя, ЗША, 
у галоўнай ролі знакаміты комік Джым Кэры. Работнік 
банка, якому пастаянна не шанцуе Стэнлі Уткіс знаходзіць 
чароўную маску, якая дазваляе здзяйсняць самыя невера- 
годныя мары і жаданні уладальніка. 

18.00 -“Болта”, ЗША, вытворчасці Уолта Дыснея. 

У маленькім пасёлку на Алясцы моцна захварэлі дзеці. 
Толькі запрэжка сабак можа прайсці па снезе праз буран, 
каб даставіць лекі. Дзеля гэтага трэба пераадолець 600 
міляў, але сабакі заблукалі ў бяскрайніх снягах. Толькі 
бясстрашны Болта, сын ваўка і лайкі, можа дапамагчы 
ЛЮДЗЯМ... 

Гэта вельмі чуллівая гісторыя, героямі якой, апроч 
Болта, сталі ягоныя верныя сябры: былы гусак Барыс, 
мядзведзікі Мак і Люк, а таксама прыгажуня лайка Джэна. 

Уваход вольны. Даведкі па тэл. 284-85-11 

Алесь Гурыновіч 








нікаў, аддзячыць сённяшнім дойлідам навучання за 
штодзённы подзвіг, належна ўпісаўшы імёны іх у кнігу 
памяці. 

Сёння нялёгка ўсім выкладчыкам, а настаўніку роднай 
мовы, адраджэнцу беларушчыны - найцяжэй. Пакутна 
бачыць, як нямее край, разбураецца роднамоўнае жытло. 

Таварыства беларускай мовы імя Францішка Ска- 
рыны дасылае настаўніцтву Беларусі шчырыя віншаванні 
са святам. Прыміце нацыя зычэнні здароўя, дабра іспакою, 
міру ў хаце, на рабоце і ў сэрцы, нястомнасці ды 
няскоранасці. Чуйце зямлю сваю і не цурайцеся яе, ведайце 
мову сваю піце яе мілагучную моц. Нясіце прыгожа і годна 
сваю беларускасць, асвечаную сівымі стагоддзямі. 
Прамаўляйце сваім словам - і пашчаслівее вялікамоўная 
сям'я планеты гордай і моцнай, сапраўды беларускай, 
нацыяй. 


Сакратарыят ТБМ. 
Дэлегаты Менскай гарадской канферэнцыі ТБМ. 
26.09. 1999 г. 


Сустрэча з Народным паэтам 


У самым пачатку новага навучальнага года вучні і 
настаўнікі Гудзевіцкай і Пілкоўскай школаў нечакана 
атрымалі прыемны падарунак. Да іх па запрашэнні 
загадчыка Гудзевіцкага музея Алеся Мікалаевіча Белакоза 
на сустрэчу прыехаў сапраўдны патрыёт Бацькаўшчыны, 
нястомны змагар за роднае слова, Народны паэт Беларусі 
Ніл Сымонавіч Гілевіч. Між школьнікамі госцем завязалася 
шчырая і добразычлівая размова, пад час якой Ніл 
Сымонавіч адорваў усіх прысутных сваёй паэтычнай 
энергіяй, нястомным аптымізмам, а яшчэ бясконца раздаваў 
аўтографы. Раённыя чыноўнікі на гэтай сустрэчы не 
прысутнічалі. 

Пасля гэтай сустрэчы ў школах засталіся творы 
паэта, у мясцовым музеі яго партрэт, а ў сэрцах людзей 
радасць ад сустрэчы з вялікім чалавекам. 

Язэп Палубятка 


Гэта мы, беларусы 


У пятніцу, 17 верасня, у Пінску, у гарадскім палацы 
культуры планавалася правесці ўрачыстую тэматычную 
вечарыну з нагоды 60-годдзя ўз'яднання заходняй Беларусі 
з БССР. Аднак вечарына не адбылася з-за поўнай 
адсутнасці жадаючых яе наведаць. 

А шостай гадзіне, калі ў лекцыйнай зале Пінскага 
гарадскога палаца культуры прыйшоў час распачынаць 
урачыстую вечарыну, прысвечаную 60-годдзю ўз'яднання 
Заходняй Беларусі з БССР, усе трыста месцаў аказаліся 
пустымі. Ніхто з жыхароў гораду не прыйшоў паглядзець 
на падрыхтаваны арганізатарамі тэматычны аповед пра 
ўз'яднанне Беларусі. Надзіва, не было нікога і з прадстаў- 
нікоў мясцовай вертыкалі. Сцэну пустой залы аздаблялі 
чырвона-зялёны сцяг і незразумела дзеля чаго вывешана 
мапа пад назвай “Землі Беларусі ў складзе Вялікага княства 
Літоўскага ў ХУІ стагоддзі”. 

Калі стала зразумела, што ніхто ўжо не прыйдзе, 
арганізатары ўключылі фанаграму, на якой, акрамя 
музычнага аздаблення, былі запісаныя таксама галасы 
вядучых, так што пэўна ўсё павінна было прайсці пад 
загадзя зроблены магнітафонны запіс. Музычным і 
танцавальным калектывам, якія павінны былі выступаць 
на вечарыне, абвясцілі, што замест урачыстага канцэрту 
ў іх адбудуцца звычайныя рэпетыцыі. 

Аляксей Дзікавіцкі. 


беларуска мава 


Агляд і каментар Язэпа Палубяткі 


Многія задумваюцца над прычынай, чаму яны так 
не любяць глядзець нацыянальны тэлевізійны канал. Ціне 
таму, што там нічога нацыянальнага няма: ані добрай 
беларускай мовы, ані цікавых перадач, ані разнастайных 
думак. 

Людзі прагнуць пачуць роднае слова і ў царкве, 
пытаюцца, калі загучаць малітвы па-беларуску, чакаюць, 
калі надрукуюць беларускія календары. 

Галіна Кандраценка. 
“Народная воля” 4.09.99г. 


З усіх бедаў, якія зваліліся на наш парод у выніку 
сужыцця з палякамі ў адной федэратыўнай дзяржаве, 
самай страшнай была забарона з 1696 года ўжываць 
беларускую мову ў справаводстве. Беларускую мову ніхто 
не хацеў захоўваць і ў практыцы ўсіх тыпаў навучальных 
устаноў. У выпіку выхаванцы альбо зусім не валодалі 
беларускай мовай, альбо валодалі выключна толькі на 
сямейна пабытовыл узроўні. 

Леанід Лыч 
“Народная воля” 3.09.99г. 


У той кагорце пачынальнікаў 1 ідэолагаў палітыкі 
русіфікацыі, несумненна, самае “пачэснае” месца, 
належыць генерал-губернатару Беларускіх губерніяў 
князю І. Хаванскаму. 

Леанід Лыч 
“Народная воля” 4.09.99г. 


Як і трэба было чакаць, дзяржава (Расейская імперыя. 
Я.П.) пайшла ў 1696 годзе на поўнае выключэнне польскай 
мовы з навучаньня выхаваўчага працэса ўсіх тыпаў школ, 
замяніўшы яе, зразумела ж, рускай, а не беларускай. Такім 
умяшаннем царызму ў моўную практыку павучальных 
устаноў быў зроблены вельмі важны крок па пераўтва- 
рэнт іх у магутны сродак русіфікацыі маладых пакаленняў 
беларускага парода. 

Леапід Лыч 
“Народная воля” 7.09.99 г. 


Усё выкладанне пачалося на беларускай мове! На ёй 
загаварылі і новыя, і старыя настаўнікі. Хаця раней на 
роднай мове мы размаўлялі дома і ў школе (акрамя 
ўрокаў), але амаль ніхто з нас не ўмеў па-беларуску ні 
пісаць, ні чытаць. 

Іван Фурсевіч 
Народная воля 15.09.99г. 


Каментар: Гэта ўсё было ў 1939 годзе, калі Савецкія 
войскі “вызвалілі” Заходнюю Беларусь, што сталася потым 
з беларускаю моваю вы самыя ведаеце. 


Я, безумоўна, за беларускую мову. Але лічу, што яе 
навязваць нельга. Гэта толькі можа адвярнуць народ. 
Трэба, каб беларусы палюбілі яе і прагнулі размаўляць толькі 
на ёй. Утопія? У чымсьці так, але я ўсё роўна застаюся 
пры сваім меркаванні: дасягнуць зменаў у нашым 
грамадстве можна толькі эвалюцыйным, а не радыкальным 
шляхам. 

Вячаслаў Корань “Народпая воля” 17.09.99. 


Не апошнюю ролю ў русіфікатарстве беларукага 
народа адыгрывае Руская праваслаўная царква. Яна не 
толькі не праводзіць багаслужэнні ў абсалютнай большасці 
цэркваў і сабораў Беларусі на роднай мове карэннага 
народа, але і ставіцца да яе з пагардай. 

“Народная воля” 14.09.99г. 
Дзям'ян Алехновіч 





уа «с 


Чым жа займаецца Менская гарадская рада 













Таварыства Беларускай мовы? 


Такія пытанні часта чуюцца ад прадстаўнікоў пашай сталічнай грамадскасці. Пры 


гэтым многія не ведаюць, 


што паша ТБМ 


(не толькі Менскае, але і ўсёй рэспублікі) 


працуе на грамадскіх пачатках, пры якіх сябры рады і прыхільнікі пашых мэтаў і 
здзяйсненняў дескарысна ахфяруюць свой час, сваё здароўе. Трэба звярнуць увагу і на 


тое, 


што паша дзейнасць не проста не вітаецца беларускімі ўладамі ўсіх узроўняў, а 


глушыцца рознымі супрацьстаяннямі і (бывае?) пават непрыстойнымі прыёмамі. Галоўнае, 
чым мы зараз займаемся, названа ў нашым наступным плане, які ўключае толькі пайбольш 
уплывовыя па мэтавасці мерапрыемсінвы. 


АРЫЕНЦІРОВАЧНЫ ПЛАН ГАЛОЎНЫХ 
МЕРАПРЫЕМСТВАЎ МЕНСКАЙ ГАРАДСКОЙ 
РАДЫ ТБМ НА 1999 - ПЕРШУЮ ПАЛОВУ 2000 г.г. 


План складзены па 
аснове існай рэаліі стану 
бенарускамоўнасці нашага 
грамадства і наступных 
галоўных задач ТБМ: уз- 
няць разуменне беларускім 
народам свайго святога 
абавязку захаваць і разві- 
ваць беларускую мову; 
стварыць умовы ў нашым 
грамадстве. пры якіх мова 
стане напрамую патрэбна 
ва ўсіх сферах жыццядзей- 
насці. У адпаведнасці з 
гэтым І існуючымі магчы- 
масцямі планам прадугле- 
джваюцца мерапрыемствы: 

І.Перарэгістрацыя 
раённых радаў ТБМ г. Мен- 
ска. Удакладненне складу 
сяброў гэтых радаў паімен- 
на, збор складак. Адказнае 
- усё ТБМ Менска. Тэрмін 
выканання - да 15 чэрвеня 
1999 г. 

2. Зварот да кіраў- 
піцтва павукова- даслед- 
чых. праектных, вытвор- 
чых, навукова - вытворчых 
і навукова - праектных 
інстытутаў Менска з кан- 
крэтнымі пытаннямі аб ста- 
не беларускай мовы ў гэтых 
установах і галіновых інтэ- 
лектуальных асяроддзях, аб 
іх магчымасцях у справах 
захавання і развіцця бела- 
рускай мовы і ўплыву ў 
гэтых адносіпах на ўсё на- 
ша грамадства. Адказныя: 
Саламонаў А.А., Анісім 
А.М., Русаў П.А., Стэпа- 
новіч Я.М. Тэрмін выка- 
нання - да [5 ліпеня 1999 г. 

3. Збор адказаў ад 
вышэй названых устаноў, іх 
аналіз, выступленні на яго 
аснове ў друку. Адказныя: 
Саламонаў А.А., Анісім 
А.М., Крукоўскі М.І., Со- 
даль У.І. Тэрмін: да 15 
жніўня 1999 г. 

4. Завяршэнне ўста- 
наўлення дзейсных сувязяў 
Менскай гарадской рады 
ТБМ з ТБМ ВНУ г. Менс- 
ка. Правядзенне Менскай 
гарадской канферэнцыі па 
абмену досведам дзейнасці 
суполак ТБМ гэтых уста- 
ноў і па аналізу зместу 
праграм выкладання ў ІХ 
беларускай мовы, а таксама 
праводзімых мерапрыем- 


стваў для студэнтаў розных 
спецыяльнасцяў. Адказ- 
ныя: Навумовіч У.А., Ма- 
зец В.Г., Васючэнка П.В., 
Лойка Т.В., Бекіш В.А., 
Таболіч А.У., Тэрмін выка- 
нання: да І-га кастрычніка 
1999 г. 

5. Правядзенне 
сумесных паседжанняў га- 
радской і раённых радаў 
ТБМ г.Менска з мэтай 
больш глыбокага азнаям- 
лення з сутнасцю працы 
гэтых суполак, аказання ім 
неабходнай і магчымай да- 
памогі, выслухоўвання іх 
заўваг. Адказныя: Савіцкі 
М.І., Урбан М.А., Таболіч 
А.У., старшыні раённых ра- 
даў. Тэрмін выканання: 

- для Цэнтральнага 
раёна - да 01.7.1999 г. 

- для Першамайскага 
раёна - да 15.8.1999 г. 

- для Партызанскага 
раёна - да 01.9.1999 г. 

-для Менскага дзяр- 
жаўнага педагагічнага уні- 
версітэта - да 15.10.1999 г. 

- для Кастрычніцкага 
раёна - да 01.11.1999 г. 

б. Арганізацыя ства- 
рэння помнікаў, знакаў уша- 
навання і павагі найбольш 
выніковым дзеячам і з'явам 
беларускай мінуўшчыны і 
сучаснасці. Выступленні па 
гэтай тэматыцы ў друку, 
пры розных сустрэчах з гра- 
мадскасцю, правядзенне раз- 
настайных суразмоў з асоб- 
нымі грамадзянамі, арганіза- 
цыя адпаведных выставаў і 
шш. Адказныя: Белы А.Я., 
Цыркуноў Алесь, Шагулін 
А.І. Тэрмін выканання: на 
працягу года. 

7. Удзел у Міжнарод- 
пай канферэнцыі "“Беларус- 
кая пацыянальная ідэя” у г. 
Горадні (арганізатар- аб'яд- 
панпе “Ратуша”). Выступ- 
ленне там з дакладамі: “Бе- 
ларуская нацыянальная ідэя 
як канцэпцыя жыццядзей- 
насці беларускага грамад- 
ства” і “Беларуская нацыя- 
нальпая ідэя рацыянальнага 
выкарыстання зямельных 
рэсурсаў Беларусі”. Вы- 
капаўца: Саламонаў А.А. 
Тэрмін: да 01.5.1999 г. 

8. Выданне ў адпа- 


веднасці з п.7 брашуры 
аб'ёмам да 70 старонак. 
Адказныя: Саламонаў А. 
А., Бандарук М.Ф., Мкрты: 
чан У.В. Тэрмін: да канца 
года. 


9. Выступленне ў 


друку і на сустрэчах з 
прадстаўнікамі працоўных 
калектываў (МАЗ 1 інш.) па 
тэматыцы: “Што такое эт- 
нас наогул і беларускі - у 
асаблівасці”, “Асаблівасці 
беларускай мовы”, “Наво- 
шта Богам створаны роз- 
ныя этнасы і мовы”, “Наво- 
шта неабходна іх захаван- 
не”. Адказныя: Саламонаў 
А.А., Грэсская Б.І. Тэрмін 
выка-нання: на працягу 
года. 

0. Працяг выпуску 
“Голасу беларуса”. Адказ- 
ныя: Саламонаў А.А., Бе- 
лы А.Я., Кажамякін Г. Тэр- 
мін выканання: на працягу 
года. 

ГІ.Удзел у розных 
разавых мерапрыем-ствах 
па ахове і развіццю 
беларускай мовы (пікетах, 
мітынгах, шэсцях 1 іншых 
аналагічных акцыях). Ад- 
казныя: Лавіцкі М.Я., Ліп- 
скі У.П., Русаў П.А. Тэрмін 
выканання: на працягу 
года. 

[2. Арганізацыйна- 
фінансавыя мерапрыем- 
ствы па забяспячэнню бя- 
гучых патрэбаў ТБМ (паш- 
тоўкі, друкаванне матэры- 
ялаў, ксеракопіі і 1нш.). 
Адказны: Яначкаў І.І. Тэр- 
мін выканання: па меры 
падрыхтоўкі. 

13. Сустрэчы з баць- 
камі будучых першаклас- 
нікаў з мэтай паляпшэння 
фармавання беларускамоў- 
ных класаў (з 1.07.99г.). 
Адказныя - сябры ў адпа- 
веднасці з дадатковым пла- 
нам. Тэрмін выканання: па 
меры неабходнасці. 

14. Сувязь з беларус- 
кім замежжам. Адказны: 
Белы А.Я. Тэрмін выканан- 
ня: на працягу года. 

Старшыня Менскай 

гарадской рады ТБМ, 
доктар тэхнічных навук, 
прафесар Аляксей 
Саламонаў. 


Дзіўная моўная сітуацыя 


Сапраўды ў пытаннях беларускае МОВЫ ў нашым незалежным друку назіраецца 


ВЕЛЬМІ Ізіўная сіпуацыя. 


А папраўдзе кажучы, Тое ёсць і ва ўсіх беларускіх выданнях. 


Паколькі мне даводзіцца рабіць агляд СМІ пра беларускую мову, “о ў апошнія паўгода 
мушу сутыкацца не толькі з праблемаю адсугнасці матэрыялаў па гэтую тэму, але 13 
прыкладамі іншага кшталту. Магчыма, для памяркоўнага беларуса гэта не выкліча 
здзіўлення, але ў нашым друку апошнім часам праблему беларускае мовы абмяркоўваюць 


розныя лю дзі 


ЯК рабочыя, так і сяляне ды штэлігенцыя. Адным словам, поўны пабор 


марксісцка-леніпскай тэрміналогіі. А дзіўнае ўсё ў тым, што свае допісы ў рэдакцыі ў 
абарону беларускай мовы яны пішуць па-расейску. Парадокс. Але, тым пе менш, я не 
хацеў бы, каб мае радкі прагучалі нейкім папрокам гэтым людзям. Без сумнення, тут 
трэба зазначыць, што іх (памяркоўных беларусаў) з маленства гвалтавалі расейшчынай, 
а потым, у сталым жыцці, яны апынуліся і застаюцца зараз у расейскамоўным асяроддзі, 
якое. пібы павуцінне, ахінула ўсю Беларусь. Не толькі па газетах, але і па ўсяму паваколлю 
бачна, што ў больш-менш думаючых людзей у апошнія месяцы назіраецца паварот да 
беларускасці, але іх крокі, як таго пемаўляці, настолькі няўпэўненыя, што варты не 
папрокаў, а звычайнай падтрымкі. З аднаго боку можа некаму прыкра чытаць 
расейскамоўны допіс, дзе аўтар шчыруе ў абаропу беларускае мовы, але чалавек робіць 


тое з сэрцам. 


Можа гэта 1 ёсць пачатак сапраўднага вяртання да каранёў сваіх? 


Язэт Палубятка. 
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наша 


Павел Сцяцко, 


доктар філалагічных навук, прафесар, намеснік 
старшыні Гарадзенскай абласной рады ТБМ імя 


Францішка Скарыны 


“З Парой моўнай практыйіа...” 


Краса, прыгажосць, ха- 
раство і пекната. Слова 
пекантпа і яго ўтваральнае 
пекны пашыя акадэмічныя 
перакладныя слоўнікі не фік- 
суюць. А вось слоўнікі 20-х 
гадоў іх падавалі: “Пекны - 
красивый, изяіцный, пекпата 
- ж. Красота, изяшество” 
(БРС -26. С.230,231); кра- 
сота - пекната, пекнасць 
палкая, палючая прыго- 
жасць, хараство" (ПРК(Б) 
С.С.284). Фіксуе лексему 
пекната і “Тлумачальны 
слоўнік беларускай мовы” 
(Т.4.Мн.,1980.С. 153); “Пек- 
ната, ж. Разм. Уласцівасць 
пекнага; прыгожасць. Лёс 
табе даў пекнату чараў- 
нічую, дасць ён, напэўна, і 
шчасце вялікае. Дубоўка. 
Хто тварэц жыцця людско- 
га, Волі, шчасця, пекнаты? 
Чарот”. Бачым тут і слова- 
ўтваральны прыметнік гэ- 
тага слова: “Пекна,-ая,-ае. 
Разм. Прыгожы. Пекныя ўзо- 
ры Тчэ кляноў задумны лі- 
стапад. Куляшоў. Анэта 
мела чорныя вельмі зваб- 
лівыя вочы і яшчэ больш 
зваблівыя, пекныя вусны. 
Сачанка”. Здзіўляе толькі 
штучна прыклееная тут бір- 
ка “разм (оўнае)”. І гэта 
пры такім выкарыстанні і 
такімі знакамітымі аўтарамі! 
Насамрэч, слова пекната - 
адэкват замацаваных слоў- 
нікамі лексічных адзінак 
краса, прыгожасць, хараст- 
во, вытанчанасць. Гэта пац- 
вярджаюць і самыя новыя 
тэксты. Напрыклад: “Літа- 
ратура пібы дранцвее ў 
прадчуванні жаху і перадае 
сваё нямое слова трывогі 
вельмі дзіўным персанажам - 
нямко ці блазен, нямоглы 
старац ці “слязінка дзіцяці” 
тады змяшчаюць вырата- 
вальную ідэю пекнаты ў 
нязвыклых і вонкава звы- 
родных формах” (Ігар Жук. 
Сустрэчны рух. Літаратура- 
знаўчыя эцюды. - Гродна, 
1998.С.53). 


Далёкі - а пе дальні, 
блізкі - а ие бліжні. І мы, 
пераселеныя ва ўсе куткі 
Беларусі, усё неяк “міма 
раю”, 1 новыя веткаўцы з 
блізкага ідальцяга замежжаў 
ды навакольных вёсак - 
“маршрутам” гэткім жа” 
(ЛіМ. 4.09. 1996.С.5). Слова 
дальні - мехапічна перанесе- 
нае ў беларускі тэкст рас. 
дальний. У беларускай мове 
яму адпавядае слова далёкі. 
Гэта засведчыў знакаміты 
акадэмічны “Русско-бело- 
русский словарь” пад рэдак” 
цыяй Я.Коласа, К.Крапівы, 
П.Глебкі (М.,1953.С.107); 
“Дальний - далёкі, дальний 
путь - далёкі шлях; дальнее 
озеро - далёкае возера”. Тое 
самае бачым і ў пазнейшых 
яго перавыданнях - РБС-93, 
РБС -98 (Т.І. С.342). Не 
падае гэтага дальні нават 
БРС - 88, 89. І гэта нату- 


Працяг 


ральна, бо беларускае далёкі 


дакладна адпавядае рас. 
дальий. На с. 355 першага 
тома бачым: “Далёкі І. 
(паходяшцийся на большом 
расстоянии: имеюіций боль- 
шое протяжение)...дальний; 
отдалённый; 2. (о родстве) 
дальний; далёкі сваяк - да- 
льний родственник”. Гэтую 
норму пацвярджаюць і ін- 
шыя словы з гэтай асновай, 
што падаецца слоўнікам: 
далёкаўсходні - дальпе- 
восточный, далёкасць - 
дальпость; Далёкі Усход - 
Дальший Восток”. (Тамса- 
ма). 

А вось “Тлумачальны 
слоўнік” невядома для чаго 
змясціў на сваіх старонках 1 
гэтае дальні. Прычым тлу- 
мачэнці значэння слова 
дальні тыя самыя, што і ў 
слове далёкі. Параўнайма: 
“Далёкі... 1. Які знаходзіц- 
ца, адбываецца на вялікай 
адлегласці; проціл. блізкі// 
Які мае вялікую працяг- 
ласць ў прасторы” (с.126); 
“Дальні... “Які мае вялікую 
працягласць у прасторы” 
(с.128). 

Слова бліжені таксама 
неўласцівае беларускай мо- 
ве, яму адпавядае блізкі, што 
і засведчыў згаданы БРС - 
88; “Блізкі (в пространстве) 
ближний, близлежаший; з 
блізкай дыстанцыі воен., 
спорт. - с ближней дистан- 
ции” (с.190). Слоўнік падае 
блімені толькі як ненарма- 
тыўнае слова: “Бліжні 1. 
Обл. см. блізкі 1; 2. В знач, 
суш. см. блізкі; 3. Уст. 
Книжн. взнач. су!іц. ближний; 
палюбі бліжняга свайго - 
возлюби ближнего своего 
(с.189). Перакладныя слоў- 
нікі пацвярджаюць гэтую 
выснову: “Ближний І. Прил. 
блізкі” (РБС - 93, РБС -98. 
Т.1.С.109). Тут бачым і 
іншыя словы з гэтаю ас- 
новаю: ближневосточный - 
блізкаўсходні, Ближний Вос- 
ток - Блізкі Усход. (Там- 
сама). 

А вось згаданы “Тлу- 
мачальны слоўнік” І тут 
стаўся выключэннем. У ім 
бачым: “Бліжні-, -яя,-яе. 1. 
Які знаходзіцца блізка; 2. У 


знач. наз. бліжні. Родны 
чалавек або прыяцель” 


(ТСБМ. Т.І.С.384,385). Але, 
як мы бачылі, РБС - 93 і 
РБС - 98 1 з значэннем 
назоўніка падаюць толькі 
слова блізкі (а пе бліжні). На 
старонкі ТСБМ гэтыя словы 
- бліжні і дальні -- пера- 
неслі з расейскамоўпых 
тлумачальных слоўнікаў 
(разам з іх дэфшіцыямі). Бо 
паводле здаровага розуму - 
“які знаходзіцца блізка“ і 
ёсць блізкі (а не бліжні). 
Параўн. у Ніл Гілевіча: 
“Наша імя становіцца ў 
самым горшым сэнсе пазыў- 
ным у вуснах градзян бліз- 
кага 1 далёкага замежжа” 
С'Абаронім незалежнасць 


нашай дзяржавы”// Народ- 
ная воля. 4.03.1999.С.]). 


Карта і мапа. Слова 
мапа з значэннем “еагра- 
фічная карта” падавалі 
слоўнікі 20-х гадоў. У “Бе- 
ларуска-расійскім слоўці- 
ку” М.Байкова 1 С. Некра- 
шэвіча (Менск, 1926.С.166) 
чытаем: “Мана ж. - карта 
(гвографическая)”. Слова 
ўласцівае і заходнеславян- 
скім мовам: польск. тара, 
славацк. тара, чэпск. Мара. 
Відаць, таму, што яго мае 
польская мова, гэтае мапа 
выгналі з слоўніка бела- 
рускай мовы. 

Падчас нашага пацыя- 
нальна-культурнага адра- 
джэння слова мапа стала 
актыўна выкарыстоўвацца 
ў нацыянальным друку. 
Вось адзін з шматлікіх пры- 
кладаў: “Старая мапа Гро- 
дзенскай губерніі таксама 
ўтрымлівае ў гэтым месцы 
шуканую назву ўрочышча 
Краснасток” (Ігар Жук. 
Сустрэчны рух. Літарату- 
разнаўчыя артыкулы. - 
Гродна, 1996, С.29). 

Бачым слова мапа І ў 
вайсковых даведніках. На- 
прыклад, у “Расейска-бела- 
рускім вайсковым слоў- 
ніку” С.Суднпіка і С. Чыс- 
лава (Менск,1997.С.77); 
“Карта - карта, мапа, 
аркуш”. 


Глядач і глядзельпік. 
Слова глядзельнік у 20-я 
гады было замацавапае ў 
“Беларускай павуковай 
тэрміналогіі, Вып. 2. Прак- 
тыка і тэорыя літаратур- 
нага мастацтва” як ад- 
паведнік рас. зритель. Па- 
дае яго 1 БРС-26; “Глядзель- 
нік м. - зритель. НТ2”. Тут 
бачым і іншыя аднааспова- 
выя словы: “Глядзельцы - 
зрительный. Глядзелы!я, ж. 
-зрительный зал. Гляденьне 
н. - смотрение”; ды інш. Як 
бачым, слова глядзельнік 
добра стасуецца з дзея- 
словам глядзець і мае вы- 
сокапрадукцыйны суфікс 
асобы -льпік (глядзе-льнік), 
ідэнтычны націск і шмат 
словаў з той самай асновай 
1 суадносным зпачэннем, 
што досыць трывала мацуе 
гэтыя словы: глядзець, гля- 
дзельня, глядзельнік. Форма 
глядач замацавалася ці ие 
пад уплывам украінскай 
мовы (дый польскай). 

Слова глядзельнік І 
сёння бытуе ў мове і выка- 
рыстоўваецца ў друку: 
“Цяжка схемай узрушыць 
глядзельніка да глыбіпі ду- 
шы, цяжка схемай выклі- 
каць слёзы глыбокіх псіха- 
лагічных перажыванняў...” 
(Ігар Жук. Сустрэчны рух. 
Літаратуразнаўчыя эцюды. 
- Гродна, 1998. С.41]). 


(Працяг у паступным 
пумары) 


наша Ле 39(424) 29 ВЕРАСНЯ 1999 г. 


У КЛЕЦКУ ЗАГАВОРАЦЬ ПА-СВОЙМУ 


Кажуць, - такога ў Клецку яшчэ пе было. 
што лак будзе - заўжды. 

Цэлы божы дзець 5 верасця Клецак слухаў, спяваў ды гаварыў па-свойму, па- 
пашаму, на-беларуску. Нагода была. канечне ж, афіцыйная - дзець беларускага 
шсьменсіва. А таму клецкія ўлады маглі па ўсю шыр адпусціць тутэйшую душу, пабыць 
самімі сабою без боязі за сваю беларускасць. Гула ў іх паўрад ці атрымалася б, калі б яны 
разлічылі голькі па сябе, Але паклікаўшы ў спамочцікі супрацоўнікаў раённае бібліятэкі, 
краязнаўчага музея ды мясцовых паэтаў літаратурнага аб'яднання “Голас”, яны зладзілі 
гакі шчырае 1 харошае свята. Рэй па ім вёў старшыпя райвыканкама Жукоўскі Аляксандр 
Мікалаевіч. Яму дапамагала старшыня лпаб'яднання Лілея Віктараўна Мялешка. У іхиі 
дуэт цудоўна ўнляталіся галентавіыя галасы Альдонія Наўчапкова, Віктара Худаўца, 
Анатоля Курыльшчыка... Гэта ўсё гаспадары, клятчане, Ане якое ж свята без гасцей. 
Сярод іх самым гапаровым быў, канечне ж, Уладзімір Дамашэвіч. Вядомы празаік 
парадзіўся па Клеічыне 1 цяпер падоўгу жыве ў самім горадзе, скарыстоўваючы ягоную 
пегарадскую цішы ў творчых мэмах. Новы раман піша, героямі якога будуць землякі. 
А яшчэ ў госці прыехалі сіалічныя актывісты беларушчыны - празаік Уладзімір Арлоў 
ды наэтка Валянціна Аксак у камнаніі са старшынём Таварыства беларускай мовы імя 
Фрапцішка Скарыпы Алегам Трусавым. Пасля іхніх выступаў, кажуць, часцей можна 
пачуць у Клецку родную мову. І падпісчыкаў ТэБээМаўскай газеты “Наша слова” 
таксама, кажуць, стала больш. І Муза мясцовых паэтаў пе абыходзіць бокам. 

Кажуць, хутка ў Клецак вернецца слава продкаў, якія некалі тут горда 
гаспадарылі, баронячы сябе 1 Радзіму ад усялякіх прыхадняў. Месца славы ўжо абазначылі 
краязнаўцы. Віктар Худавец разам з клецкімі прыхільцікамі беларускага слова 1 гісторыі, 
уласнымі намаганнямі, паставілі крыж 1 памятную дошку ваярам Міхала Глінскага, якія 
ля Клецка татараў перамаглі. Былі ў той дзець ля помніка і жывыя кветкі. 

Сяргей Кручкоў. 


Палітінфармацыі 
заменяць паэмы. 


На думку старшыні Мастоўскага 
райвыканкама Аляксапдра Кісялёва паліт- 
шфармацыі павінны замяніць спланаванае 
мясцовымі аматарамі беларускага слова 
выданне літаратурнага часопіса “Масты” 
Показкі чыноўнікаў пра наша “заможнае” 
жыццё, якое называецца жабрацтвам, 
больш цікавыя, чым, скажам, раман ці 
паэма. 

У сувязі з тым, што на тэрыторы! РБ 
у невялікай колькасці выдаецца літаратур- 
на-мастацкіх часопісаў, мясцовы прадпры- 
мальшк Алег Рудабелец вырашыў здзейс- 


Кажуць, - такое чакалі. А яшчэ кажуць, 


Упершыню на 
Гарадзеншчыне 


У Мастах упершыню на Гарадзен- 
шчыне ў памяшканні музёя “Лес і чалавек” 
адкрылася выстава “Крыжовы шлях”, 
прысвечаная рэпрэсіям саракавых-пяцідзе- 
сятых гадоў па Бечарусі. Папярэдне гэтая 
экспазіцыя мелася размясціцца ў Горадні, 
але мясцовыя чыноўнікі два разы не давалі 
дазвол на яе правядзенне. 

Матэрыялы для выставы прадставіла 
Беларуская жаночая ліга разам з супра- 
цоўнікамі Інстытута Гісторыі Акадэміі 
навук Рэспублікі Беларусь. Дарэчы, гэтыя 
рэпрэсіі! закранулі і жыхароў Мастоў- 
шчыны. У трыццаць дзевятым-саракавым 
гадах былі асуджаны і сасланы разам з 





сем'ямі асаднікі, кулакі, служачыя польскай 
лясной аховы ды яшчэ сацыяльпа-пенадзей- 
ныя элементы, тыя, хто меў неасцярожнасць 
у выказвапнях да Савецкай улады. Пасля 
вайны спіс рэпрасаваных на Мастоўшчыне 
пашырылі ваеннаслужачыя арміі Андэрса. 
Апошнія рэпрасаваныя значацца пяць- 
дзесят першым годам. На сённяшні дзень у 
раёне атрымліваюць сацыяльныя вышлаты, 
як рэабілітаваныя, пяцьдзесят шэсць асо- 
баў. Выплаты тыя нязначныя і вагаюцца 
ад мільёна да двух мільёнаў рублёў. На 
адкрыцці выставы прысутнічалі павукоў- 
цы з Менска, тыя, каму давялося быць 
несправядліва саспанымі ды прадстаўнікі 
грамадскасці раёна. Тут жа з іх удзелам 
адбылася канферэнцыя. 

Язэп Палубятка. 


ніць за ўласныя сродкі выданне такога 


кшталту 1 звярнуўся ў мясцовы райвы- 
канкам дзеля ўзгаднення сваіх намераў, як 
таго патрабуе закон. Разглядалі гэтую 
заяву чыноўнікі на працягу болей месяца і 
знайшлі аргументы немэтазгоднасці гэтага 
выдання. У адказе ўказана, што ў раёне 
ўжо выдаецца газета “Зара над Нёманам”, 
два разы на тыдзень выходзіць мясцовае 
радыёвяшчанне, адноўлена праца тавары- 
ства “Веды”, а, галоўнае, уведзена пасада 
намеснікаў кіраўнікоў гаспадарак па 
інфармацыйна-выхаваўчай працы. Адным 
словам, вось табе бабуля і Юр'еў дзень. 
Адказ такі рыхтавала памеснік старшыні 
райвыканкама Таісія Мурына. 

Язэп Палубятка. 


У Сакратарыят ТБМ імя Фр.Скарыны. 


Кіруючыся пастановай Рады ТБМ аб правядзенні 8 верасня пікетавання ў 


абаропу рэальнай дзяржаўнасці беларускай мовы. 


Заяўку на правядзенне 


пікету падалі і сябры ТБМ і ТБШ г. Бабруйска. 


Правядзенне пікету, пепадалёк ад цэнтральнай плошчы, каля Выста-. 
Але, 
беларускай мовы і нацыянальнай самабытнасці” 


вачнай залы, улады нес дазволілі. 


піксту ў гарадскую 
“ФанДОК”. 


“глыбінку”, 


“улічваючы важпасць развіцця 
, прапанавалі перанесці месца 


па стадыён ў прамысловай зоне ААТ 


Адио, што суцяшальна, у гэтым пройгрышы ёсць прыемная выйгранка. 
Урэшце, адказ на свой зварот да ўладаў, мы атрымалі на беларускай мове, чаго 


ў апошнія тры гады І ніколечкі не было. 


Старшыня суполкі ТБМ імя Фр.Скарыны г. Бабруйска Віктар Маліноўскі 


Першаму Статуту ВКЛ на 
беларускай мове - 470 гадоў 


29 верасня спаўняецца 470 гадоў, 


першай беларускай Канстытуцыі. Яна была 


напісана перш, чым у Амерыцы, Англіі. Статуты Вялікага Княства Літоўскага 1529 і 


1566 году былі папісаны ад рукі. 


Яны паслужылі крыніцай для распрацоўкі Статута 


ВКЛ 1588 года, надрукаванага ў віленскай друкарні Мамопічаў па беларускай мове, у 
1614 годзе на польскай мове, у 1811 па рускай і польскай мовах у Пецярбургу. Ёй 
замацаваў юрыдычна адносіны, што склаліся паміж ВКЛ і Польшчай пасля Люблінскай 
уні 1569 г. Абвяшчаў ідэю верацярпімасці, прадугледжваў крымінальную адказнасць 
шляхты за забойства простага чалавёка, забараняў перадачу вольнага чалавека за даўгі 
або злачынства ў няволю, абмяжоўваў пакаранне непаўналетніх і т.д. 


Разумныя і таненавітыя былі пашы продкі, 


нам бы ў іх вучыцца 1 вучыцца. 
Леакадзія Мілаш. 


ша су Саявнаа З 


“Верасень каляндарны 


“Верасень - слотная пара”, - так 
пачынае адну са сваіх песень бард Віктар 
Шалкевіч. 

Але1эгы мёсяц года адметны пе золькі 
сваёю самогаю ды дажджамі. Гэта пара 
збору ўраджаю, час падвядзення вынікаў 1 
высноў чалавечай дзейнасці. Сярод іншага, 
сёлета ў гэтым месяцы мы адзначаем 
пекалькі круглых датаў слынных сыноў 
зямлі пашай. І не толькі круглыя ды ў 
верасні шапуем мы. У гэтым месяцы ў свой 
чае нарадзіліся 1 тыя, хто складае гопар 
Беларусі, хто самааддана 1 самаахвярна 
працаваў і працуе па карысць яе. 


Фабіян Абрантовіч 


14 верасня спаўняецца 115 гадоў са дня 
нараджэння беларускага рэлігійнага і 
грамадскага дзеяча, магістра тэалогіі, 
доктара філасофіі, беларускага каталіцкага 
духоўніка Фабіяна Абрантовіча. Ён нара- 
дзіўся ў 1884 годзе ў Навагрудку. Веды 
набываў у Пецярбургу. Напачатку закон- 
чыў Пецярбурскую духоўную семінарыю, 
а ў 1909 годзе Пецярбурскую духоўную 
акадэмію. Даней вучыўся ў каталіцкім 
універсітэце горада Лювена (Бельгія). 
Потым вяртаецца ў расейскую сталіцу ды 
з 1914 па 1918 год выкладае філасофію ў 
Петраградскай духоўнай семінарыі. Яшчэ 
да першай сусветнай вайны ў гэтым горадзе 
існаваў сталы беларускі асяродак. Не 
цураецца дзейнасці па карысць сваёй 
Бацькаўшчыны і Фабіян Абрантовіч. Ён 
выступае адным з заснавальнікаў беларус- 
кага хрысціянскага руху. На яго аснове ў 
травені 1917 года ствараецца саюз “Хры- 
сціянская дэмакратычная злучнасць”. Саюз 
выступае як клерыкальная дэмакратычная 
беларуская нацыянальная партыя. Абран- 
товіч выступае ініцыятарам правядзення ў 
Менску з'езда беларускага каталіцкага 
духавенства, які прайшоў 24 - 25 травеня 
1917 года. Ужо ў 1918 годзе ён становіцца 
рэктарам Менскай духоўнай семінарыі, 
якая праз некаторы час была перанесена ў 
Наваградак, а потым у Пінск. 

Фібіяп быў блізка знаёмы са знакамі- 
тымі людзьмі свайго часу, аб чым сведчыць 
і той факт, што, калі ў студзені - сакавіку 
1920 года цяжка захварэў Янка Купала і яму 
было зроблена некалькі аперацый, то ў 
менскай бальніцы ля ложка хворага зна- 
ходзіўся Абрантовіч. 

Ён не прыпыняе сваю грамадскую 
дзейнасць. 12 - 13 ліпеня 1921 года ў Вільні 
адбываецца з'езд беларускага каталіцкага 
духавенства, дзе магістр тэалогіі прымае 
самы непасрэдны ўдзел. У гэтым жа годзе 
ён прызначаецца прэлатам пінскай капіту- 
лы. З 1926 года Абрантовіч у Друйскім 
манастыры айцоў Марыянаў. Айцы Мары- 
яне падтрымалі Беларускую хрысціянскую 
дэмакратыю, дапамаглі адкрыць у Вільні 
друкарию імя Францішка Скарыны, фінан- 
савалі выданне беларускай перыёдыкі і 
літаратуры. Друя, які іншыя землі Заходняй 
Беларусі, згодна Рыжскай дамове адышла 
да складу Польшчы, 1 таму новыя свецкія і 
рэлігійныя ўлады варожа ставіліся да 
беларускай накіраванасці Друцкага кляш- 
тара. У 1928 годзе Апостальскі пасад 
накіраваў Абрант овіча ў Харбін для місій- 
пай дзейнасці сярод рускай каталіцкай 
эміграцыі. У 1939 годзе ёп вярнуўся на 
Беларусь, але быў арыштаваны бальшаві- 
камі 1 адпраўлены ў турму ў Львове. А 
потым быў высланы ў Расею дзе і загінуў. 


Браніслаў Ігнатавіч 
Эпімах-Шыпіла 


16 верасня спаўпяецца 140 гадоў са 
дпя параджэння Браніслава ГІпатавіча 
Эпімах-Шыпілы, дзеяча беларускай куль- 
туры, мовазнаўца, літаратуразнаўца, 
выдаўца 1 фалькларыста. 

Нарадзіўся ён у 1859 годзе ў фальварку 
Судзіловічы Ленельскага павету (цянер 
гэта вёска Будзькаўшчына Полацкага 
раёпа) у сям”і дробнага шляхціча. Калі 
бацька памёр, сям'я збяднела, і ў 1871 годзе 
хлопец едзе да дзядзькі ў Рыгу, дзе паступіў 
у Аляксандраўскую гімпазію. Гімназію 
скончыў у 1550 годзе з залатым медалём. 


Навучанне прадоўжыў на гісторыка- 
філалагічным факультэце Пецярбурскага 
упіверсігэта. які закончыў у 1980 годзе са 
ступенню кандыдага. Меў вялікія здоль- 
насці да моў І авалодаў больш, чым двацца- 
цю. У 1859 кодзе распачаў працу пад 
“Хрэстаматыяй па беларускай літаратуры” 
1 толькі ў 1931 годзе закончыў. Гэлая кніга 
ўключала ў сабе невядомыя творы В.Дуніна 
- Марціпкевіча, Ф.Тан»” “кага, Цёткі, 
А.Паўловіча ды шэрагу іншых. 

З 1891 года ёп пачынае працаваць 
памочнікам бібліятэкара, пасля бібліятэ- 
карам у бібліятэцы Пецярбургскага уні- 
версітэта. Адначасова выкладае старажыт- 
нагрэцкую 1 лацінскія мовы ў павучальных 
установах Пецярбурга. Займаецца зборам 
матэрыялаў па гісторыі, этнаграфіі, фальк- 
лёры і літаратуры Беларусі. Мае цеспыя 
стасункі з Ф.Багушэвічам, А.ЁЕльскім, 
Я.Карскім, Е.Рамапавым, І.Свянціцкім, 
М.Багдановічам, У. Самойлам, А.Пашкевіч 
(Цёткай), А.Грыпевічам ды, іншымі. Волей 
лёсу на пачатку ХХ стагоддзя ёп стаў начале 
беларускага культурнага руху ў Пецяр- 
бургу. Быў ініцыятарам стварэння і кіраўні- 
ком беларускай выдавецкай суполкі “Загля- 
не сонца 1 ў наша аконца”, якая фактычна 
размяшчалася ў яго на кватэры. 

На кватэры Б.Эпімах-Шыпілы адбыва- 
ліся сходы беларускай моладзі. Тут са снежня 
1909 года жыў Янка Купала. Браніслаў 
Ігнатавіч рэдагаваў першы зборнік паэта 
“Жалейка”, збярог у сваёй бібліятэцы многія 
свае творы. Нягледзячы па рэвалюцыю, 
грамадзянскую вайну ў Расеі працягвае 
працаваць у абраным кірунку. У 1924 годзе 
яго абіраюць правадзейным члепам Інсты- 
тута беларускай культуры і з гэтай нагоды 
Б.Эпімах-Шыпіла ў 1925 годзе пераязджае ў 
Мепск, а з 1927 года працуе старшынёй 
камісіі Інбелкульта па складанні слоўніка 
жывой беларускай мовы. Перадае Акадэміі 
навук БССР уласную бібліятэку, якая 
складала 5000 тамоў. 

Бальшавіцкія рэпрэсіі не мінаюць 
нікога: ні моладзь, ні старых людзей. 18 
ліпеня 1930 года стары чалавек, сусветнавя- 
домы павуковец беспадстаўна арыштаваны, 
а ўжо ў верасні высланы з Менска. Памёр у 
1934 годзе ў Ленінградзе. 


Алесь Белакоз 


ІІ верасня слынны руплівец па піве 
Беларушчыны Алесь Мікалаевіч Белакоз 
адзначыў свае семдзесятпершыя угодкі. З 
гэтай пагоды рэдакцыя газеты “Наша 
слова” выказвае свае самыя шчырыя пажа- 
данні і дасылае найлепшыя віншаванні: 
здароўя, дабрабыту ды плёну ў вашай 
нялёгкай працы. Вось гэты просты, але 
шчыры верш прысвячае яму пастаўнік 
Пілкаўскай школы Лявон Карповіч 


Пад знакам народжаны Дзевы, 
Шчаслівы спаткаў яго пёс, 

Бо зоркі ў сузор'і мігаюць: 

“Жыве Беларусь, бо жыве Белакоз!” 


Пайшоў я ў лёс па грыбочкі 

І кошык анепяк прынёс, 

А ў лесе шумелі дубочкі: 

“Жыве Беларусь, бо жыве ГБечакоз!" 


За лесам у полі шырокім 
Калінтыцца жыта, авёс 
Жаўропцкава песня ў пебс высокім: 
“Жыве Беларусь, бо жінве Белікоз!” 


На лузе, адзетым у травы, 
Кладзецца раўнютка пракос 

Косы спяваюць злева направа: 
“Жыве Беларусь, бо жыве Белкікоз!”" 


Ой: Нёман, мой бацька, мой Нёман 
Ссівелы ад восенікіх рос 
Паўсюдна я чую твой гоман: 
“Жыве Беларусь, бо жыве Белакоз!" 


За лёс свайго родпага краю 

І сэрца шчыміць, і балюча да слёз, 

Адію толькі ўпэўнена за: 

“Жыве Беларусь, бо жыве Белакоз!” 
Язэп Палубятка. 


а «с 
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ААЦ 


нацца 


Блуканне па пакутах беларускай мовы 


Так ужо склалася, што 
беларускай мове выпала на 
долю гараваць ды пакута- 
ваць. То расейскі ўрад яе 
забараняў, то польскі. Але 
настаў 1917 год, Кастрыч- 
ніцкая рэвалюцыя зрабіла 
свой унёсак у развіццё на- 
цыянальных моваў, у тым 
ліку і ў развіццё беларускай 
мовы. Спачатку гэты ўнё- 
сак меў стапоўчы кірунак. 
Неўзабаве пасля рэвалюцыі 
беларуская мова набыла 
статус дзяржаўнай. Але на 
той час яна не была добра 
распрацаванай літаратурна, 
працяглы час беларуская 
мова гучала толькі з вуснаў 
народа. Таму наспеў час 
паставіць задачу ўнарма- 
вання мовы, каб упарадка- 
ваць разнабой у напісанні 
беларускіх слоў. Неўнарма- 
ванасць мовы перашкаджа- 
ла ёй быць нармальным 
сродкам зносінаў паміж лю- 
дзьмі. Рэформа беларускага 
правапісу станавілася гіс- 
тарычнай неабходнасцю. І 
першым буйным мерапры- 
емствам на шляху рэформы 
стала акадэмічная канфе- 
рэнцыя па рэформе беларус- 
кага правапісу, якая ад- 
былася 14-21 лістапада 1926 
года. Ініцыятарам згаданай 
канферэнцыі стаў Інбел- 
культ - першы нацыяналь- 
ны акадэмічны орган, які 
быў створаны ў 1922 годзе. 
Гэтая канферэнцыя была 
працягам так званай пра- 


грамы “беларусізацыі”, афі- 
цыйным пачаткам якой 
лічыцца 1924 год. У канфе- 
рэнцыі па рэформе права- 
пісу прынялі ўдзел 67 ча- 
лавек, сярод іх былі госці з- 
за мяжы, але на яе не змог 
патрапіць вядомы беларускі 
мовазнаўца Вацлаў Лас- 
тоўскі, якому польскі ўрад 
не даў дазволу выезду ў 
Менск. Але Вацлаў Лас- 
тоўскі змог прыняць завоч- 
ны ўдзел у канферэнцыі. 
Асноўнымі выступоўцамі 
на канферэнцыі сталі Сця- 
пан Некрашэвіч, заснаваль- 
нік Інбелькульта, віцэ-прэ- 
зідэнт Акадэміі Навук, і 
Язэп Лёсік, якія мелі неад- 
нолькавыя погляды на рэ- 


форму. Сцяпан Некрашэвіч. 


нё быў прыхільнікам карэн- 
най ломкі моўнай спадчыны, 
ён падтрымліваў “Беларус- 
кую граматыку для школ” 
Браніслава Тарашкевіча. 
Язэп Лёсік прапанаваў на 
канферэнцыі канкрэтны 
праект рэформы беларускай 
азбукі. Лёсік лічыў, што 
беларуская азбука “не адпа- 
вядае ўва ўсіх пунктах гу- 
кавому пісьму... ня мае ўла- 
снага твару”. Язэп Лёсік 
прапанаваў наблізіць бела- 
рускую азбуку да гукавога 
пісьма. Апанентаў у Лёсіка 
на той час было больш, чым 
прыхільнікаў, таму прапа- 
новы Лёсіка ў сваёй боль- 
шасці не атрымалі падтрым- 
кі на канферэнцыі. 


Акадэмічная канфе- 
рэнцыя 26-га году мела 
вялікае значэнне для ўста- 
лявання беларускай мовы, 
ачышчэння мовы ад заліш- 
няга ўплыву расейскай мо- 
вы. Атрымаўшы статус 
дзяржаўнай мовы, беларус- 
кая мова не магла больш 
заставацца на ўзроўні сап- 
саванай расейскай. Як вы- 
казаўся на канферэнцыі 
тагачасны старшыня інбел- 
культа Ігнатоўскі: “Мы не 
забылі беларускай мовы, 
чаго баяўся Багушэвіч...” 

Пасля канферэнцыі! па- 
чалася вялікая праца па 
ачышчэнню беларускай ме- 
вы ад ўсяго таго, што было 
не ўласціва яе ўнутранай 
прыродзе. Але, на жаль, 
гэтая праца не была працяг- 
лай. Беларуская мова 1 бела- 
руская дзяржаўнасць не 
былі патрэбныя партыйнай 
наменклатуры. Пачынаючы 
з канца 20-ых гадоў, на 
тэрыторыі Беларусі раз- 
гортваецца барацьба з так 
званым нацыянал-дэмакра- 
тызмам. У дачыненні да 
беларускай інтэлігенцыі 
асаблівую падазронасць 
пачалі выклікаць тыя, хто 
выказваў заклапочанасць 
праблемай ачышчэння бела- 
рускай мовы ад русізмаў. У 
снежні 1930 г. Язэп Лёсік 
быў пазбаўлены звання ака- 
дэміка АН БССР. У краса- 
віку 1931 г. яго выслалі за 
межы рэспублікі. У гэтым 


жа 31-ым годзе была выда- 
дзена кніга С.Вальфсона 
“Навука на службе нацдэ- 
маўскай контррэвалюцыі”. 
Гэтая кніга пасля мела вя- 
лікае значэнне для трагіч- 
нага лёсу беларускіх пісь- 
меннікаў, якіх абвінавацілі 
ў здрадзе савецкай дзяржаве 
1 многія з якіх пазней сталі 
вязнямі ГУЛАГу альбо якіх 
ўвогуле знішчалі. Да працы 
над рэформай правапісу не 
быў дапушчаны адзін з са- 
мых вядомых мовазнаўцаў 
Браніслаў Тарашкевіч. 

26 жніўня 1933 г. Савет 
Народных Камісараў БССР 
без папярэдняга абмерка- 
вання сярод грамадскасці 
прыняў пастанову “Аб зме- 


нах і спрашчэнні беларус-” 


кага правапісу”. Адмоўныя 
вынікі гэтай рэформы мы 
адчуваем яшчэ 1 зараз. Га- 
лоўнай накіраванасцю гэ- 
тай трагічнай для Беларусі 
рэформы была асіміляцыя 
мовы, набліжэнне яе да ра- 
сейскай. Пасля рэформы 
мова стала менш абароне- 
най ад расейскамоўнага 
ўплыву. Рэформа была на- 
вязаная беларускаму наро- 
ду, але яе яшчэ патрэбна 
было замацававць. У снежні 
1933 г. па ініцыятыве пар- 
тыйных структураў, якая 
была выказаная, як ініцыя- 
тыва беларускіх пісьмен- 
нікаў, быў праведзены 
агульны сход пісьменнікаў. 
Цэнтральнай асобай на тым 


Палажэнне пра бібліятэку Кніжнага клуба 
ТБМ 


1. Парадак фармавання бібліятэкі. 


І.І. 


Бібліятэка Кніжнага клуба ТБМ фармуецца 


выданнямі беларускай тэматыкі, друкаванымі ў Беларусі, 


альбо па-за межамі краіны. 


знаходзяцца ў бібліятэцы ў колькасці больш чым адзін 


асобнік). 
3.1.3. 

чытальняй). 
3.2. 


іншыя чытачы (маюць права карыстацца 


Чытачамі бібліятэкі з'яўляюцца асобы, якія 


І.2.  Фармаваннее і папаўненне бібліятэкі адбы- 
ваецца: 

е за кошт сродкаў ТБМ (найперш афармленне 
падпіскі на часопісы і газеты); 

е за кошт ахвяраванняў зычліўцаў у форме 


вартасных выданняў беларускай тэматыкі, альбо ў 
грашовай форме з мэтавым прызначэннем на набыццё 
выданняў для бібліятэкі ТБМ 


2. Класіфікацыя кніжных фондаў бібліятэкі. 


2.1. Кніжныя фонды бібліятэкі падзяляюцца паводле 
наступнай класіфікацыі: 

г рарытэтныя выданні: 

а) выданні, друкаваныя да 1939 года; 

б) выданні, друкаваныя накладам да 100 асобнікаў; 

в) выданні, друкаваныя накладам да 500 асобнікаў; 

г) выданні, якія маюць даравальныя подпісы 
аўтараў, альбо іншыя выданні, аднесеныя старшым 
бібліятэкарам да шэрагу рарытэтных; 

“іншыя выданні. 


3. Парадак карыстання бібліятэкай Кніжнага 
клуба ТБМ. 


3.І.  Парадаккарыстаннябібліятэкай адрозны для 
трох груп чытачоў: 

3.1.1. Чытачы, якія з'яўляюцца сябрамі ТБМ і 
адначасна падпісчыкамі газеты “Наша Слова” (такія 
чытачы маюць права карыстацца чытальняй, а таксама 
браць для чытання дома нерарытэтныя выданні і, У 
выключных выпадках, пад заклад - рарытэтныя выданні). 

3.1.2. Чытачы, якіянез'яўляюцца сябрамі ТБМ, але 
з'яўляюцца падпісчыкамі газеты “Наша Слова” (такія 
чытачы маюць права карыстацца чытальняй, а таксама 
браць для чытання дома нерарытэтныя выданні, якія 


адпавядаюць названым патрабаванням і на якіх ва 
ўстаноўленым парадку заведзены бібліятэчны фармуляр. 

3.3. Для чытання дома выданне не можа выда- 
вацца на тэрмін, больш за 14 каляндарных дзён. Чытач, 
які здзейсніў пратэрміноўку па непаважанай прычыне 
пазбаўляецца права карыстання бібліятэкай 1 губляе 
грашовага закладу (кожны дзень - 599 ад агульнай суммы). 


4. Функцыі бібліятэкараў. 


4.1. Бібліятэкарам бібліятэкі Кніжнага клуба ТБМ 
можа быць афіцыйна зарэгітраваны сябар ТБМ, за- 
цверджаны на гэтую пасаду Сакратарыятам ТБМ. 
Загадчык бібліятэкі прызначаецца з шэрагу бібліятэкараў 
Сакратарыятам ТБМ па хадайніцтве кіраўніка Кніжнага 


клуба. 

4.2. Функцыі бібліятэкараў: 

е Па меры папаўнення кніжнага фонду 
праводзіць каталагізацыю выданняў. 

е У агульнапрынятым парадку заводзіць 
падпісныя фармуляры на чытачоў бібліятэкі. 

е Выдаваць выданні ў карысмтанне ў агуль- 


наўстаноўленым парадку і з выкананнем дадатковых 
умоваў, выкладзеных у гэтым Палажэнні. 

е Сачыць за своечасовасцю вяртання кніг і іх 
захаванасцю. Пра выпадкі несваечасовага вяртання 
паведамляць Загадчыку бібліятэкі для сумеснага прыняцця 
адпаведных мер. У выпадку страты кнігі ставіць у 
вядомасць Кіраўніка Кніжнага клуба ТБМ для сумеснага 
прыняцця мер па замяшчэнні страчанага выдання раўна- 
вартасным, альбо пакрыццю кошту страты закладам. 


е Штодватыдні рыхтаваць і друкаваць у 
“Нашым слове” спісы выданняў, паступіўшых у бібліятэку. 

е Своечасова папаўняць электронны каталог 
бібліятэкі. 

е Праводзіць іншую бібліятэнную дзейнасць. 


сходзе стаў Андрэй Алек- 
сандровіч, тагачасны ды- 
рэктар Інстытута мовазнаў- 
ства, які выступіў на сходзе 
з дакладам “Класавая ба- 
рацьба на мовазнаўчым 
фронце і рэформа правапісу 
беларускай мовы”. Пра рэ- 
форму ў гэтым дакладзе 
Александровіч успамінаў 
толькі час ад часу. Галоў- 
нае, па што ён зрабіў асноў- 
ны ўхіл, -- гэта шальмаван- 
не шкодніцтва “нацдэмаў”. 
Вацлаў Ластоўскі ў да- 
кладзе называўся белагвар- 
дзейскім нацдэмам. Выступ 
на тым сходзе Андрэя Алек- 
сандровіча быў не апошнім 
выступам у адрас тых, хто 
сапраўды клапаціўся пра 
лёс беларускай мовы. Трош- 
кі пазней пад агульнай рэ- 
дакцыяй спадара Александ- 
ровіча выйшла кніга “Пісь- 
меннік і мова. Збор арты- 
кулаў, прысвечаных бара- 
цьбе за культуру мовы”. 
Змест гэтай кнігі можна 
было зразумець толькі па 
прадмове Александровіча: 
“Калі кнігай “Пісьменнік і 
мова” нам удалося нанесці 
яшчэ адзін скрышальны 
ўдар па недабітых рэштках 
нацдэмаўшчыны... пастаў- 
леную перад сабою зада- 
чу... мы выканалі”. 

У 1937 г. пачаліся маса- 
выя арышты беларускай 
інтэлігенцыі. Беларуская 
мова была адсунута на апо- 
шняе месца. Уплыў расейш- 


А калі глянуць 


Нацыянальнае пытан- 
не, якое ўзнікае між паную- 
чай нацыяй і падуладнымі 
народамі мае рознае тлума- 
чэнне з абодвых бакоў. Для 
Беларусі гэтая праблема 
актуальная і сёння. Ды не 
толькі для Беларусі. Дый не 
толькі сёння. 

Тлумачэнні гэтай з'яве 
я нападкаў зусім выпадко- 
ва. Неяк нядаўна мне тра- 
піўся адзін бальшавіцка- 
партыйны рэлікт: пяты том 
складанняў Іосіфа Сталіна. 
Сярод тых “шчырых” каму- 
няцкіх выказванняў па ўсіх 
пытаннях тагачаснага жыц- 
ця ў гэтым тастамэнце 
“правадыра ўсіх народаў” 
давялося прачытаць адну 
прарасейскую імперскую 
шчырасць. Яна была выка- 
зана тры чвэрці стагоддзя 
таму назад, але сёння не 
згубіла ніякай актуальнасці, 

Вось гэтыя разважанні: 

“А калі нельга ў два- 
тры 1 нават дзесяць гадоў 
падняць істотна рускую 
культуру (маецца па ўвазе 
культуру простага народа. 
Я.П.), то як жа можна патра- 
баваць паскарэнне падиняц- 
ця культуры ў абласцях 
нярускіх, адсталых, непісь- 
менных...” 

Якія могуць быць тут 
тлумачэнні. Адладжаная 
імперская сістэма толькі 
трохі колер змяніла на колер 
крыві - чырвонай. Гвалтоў- 
на знішчанага расейскага 
цара замяніў інародзец, але 
ён праводзіў тую ж паліты- 
ку, што і яго папярэднікі. 

Іосіф Вісарыёнавіч ка- 
заў шчырую праўду; як 
сваімі вуснамі, так і вус- 
намі былых кіраўнікоў ра- 
сейскай дзяржавы. Ніхто з 


чыны назіраўся паўсюль: 
зачыняліся беларускія выда- 
вецтвы, амаль не друкава- 
ліся беларускія кнігі, газеты, 
часопісы. 

У час Другой сусвет- 
най вайны на непрацяглы 
час беларусізацыя атрыма- 
ла сваё другое дыханне. 22 
кастрычніка 194] г. была 
арганізавана бенаруская 
народная самапомач, мэтай 
якой на пачатку было абвя- 
шчэнне клопату аб ахове 
здароўя і грамадская апека. 
Трошкі пазней да гэтых 
пытанняў далучыліся пы- 
танпі адукацыі і культуры. 
Напрыклад, у 1944 г. у Лід- 
скай акрузе было 397 пачат- 
ковых беларускіх школаў. 

У 1946 г. пачалася кам- 


“папія па барацьбе супраць 


“нізкапаклонства перад За- 
хадам”, супраць “беларус- 
кага нацыяналізму”. 50-80- 
ыя гады характарызаваліся 
рэзкім звужэннем выкары- 
стання беларускай мовы. 
Калі ў 1958 г. бацькам да- 
зволілі выбіраць мову на- 
вучання, вялікай ролі ў гра- 
мадстве гэта не мела. Дзяр- 
жава не стварыпа ўмовы 
дня таго, каб беларуская 

мова стала неабходнай. 
Пры набыцці ў 1990 г. 
дзяржаўнай незалежнасці 
беларуская мова зноў стала 
дачкой, а не падчаркай у 
краіне, але рэферэндум 1996 
г. зноў адхіліў беларускую 
мову далёка назад. Пакуты 
нашай мовы працягваюцца. 
Лілея Сазапавец. 


праўдзе ў вочы? 


іх, ні цары, ні імператары - 
папярэднікі Сталіна - не 
збіраліся ўздымаць культу- 
ру простага расейскага на- 
рода. Іх палітыка мела іншы 
кшалт. Асіміляцыю пнаро- 
даў паднявольных ускраі- 
наў яны праводзілі праз 
выключна расейскія школы, 
гарматамі ды гарэлкаю. Як 
не гамацілі бальшавікі ў час 
свайго панавання пра ўздым 
культуры народаў СССР, 
яна засталася па ўзроўні 
дробнага шырпатрэбу. 

Што бало раней, то на 
абшарах гэтае д“яржавы 
засталося і зараз. За пры- 
кладамі далёка хадзіць не 
будзем. Вось прадзяржаўная 
тэлевізійная кампанія ГРТ 
паказвае рэпартаж з Даге- 
стана. Звярніце ўвагу на 
гэтыя паведамлецні. Журна- 
лісты выбіраюць толькі тыя 
асобы, што з выключна каў- 
казкім акцэнтам перад тэле- 
камерай прызнаюцца ў ка- 
ханні расейскаму народу ды 
вернасці расейскай імперыі 
1 дзякуюць расейскаму вой- 
ску за знішчаныя авулы ды 
разбурапыя саклі. 

Тут разважаць можна 
доўга, але безвынікова. Пры 
ўсім гэтым зразумела толькі 
адно, што Расіі непатрэбна 
было развіццё культуры 1 
мовы падуладных народаў. 
Не спрыяла яна таму пры 
царскай уладзе, не здзейснілі 
таго бальшавікі, пе клапо- 
цяцца пра культуру і мову 
іншых народаў 1 цяперашнія 
дэмакраты. 

У выпадку ўз'яднання 
Беларусі і Расеі не расквіт- 
нее пашая мова 1 нашую 
культуру заменіць расейс- 
кае папса. 

Язэп Палубятка. 


наша 
Ў 


Адзін з вершаў Г. Бу- 
раўкіна (без назвы) пачы- 
паецца радкамі: 

“Чорнай навалай 

коціцца зверху 

Гвалт небывалы, 

раз'ятраны вэрхал. 

У кіраўнічых суровых 

прамовах 

Бэсціцца зноў 

беларуская мова: 

Быццам бы наскія 

словы ие здатны 

Выказаць талент 

І розум выдатны”. 

У гэтых словах паэта 
чуваць балючы водгук на 
той гвалт нечувалы, што 
“коціцца зверху”. А най- 
перш гэта рэакцыя на вы- 
казванне нашага прэзідэнта, 
які праз некалькі месяцаў 
пасля клятвы (па-беларус- 
ку) на Канстытуцыі прамо- 
віў І снежня 1994 года на 
“великом, могучем, правди- 
вом” (цытуецца па газеце 
“Имя”, Ло 22); “Люды, ке- 
торые говоряпі на белорус- 
ском языке, пе могут делать 
ничего, кроме как разгова- 
ривать па белорусском язы- 
ке, потому что по-белорус- 
ски пельзя выразишпь что-по 
большое. Белорусский язык - 
бедный язык. В мире суше- 
ствует только два великих 
языка - русский и англий- 
ский”. 

Цяжка ўявіць, каб у 
якой-небудзь іншай краіне яе 
кіраўнік так абразліва і 
здзекліва выказаўся пра 
мову свайго парода. А мы, 
людзі памяркоўныя, з аслаб- 
ленай нацыянальнай мен- 
тальнасцю, моўчкі праглы- 
нулі горкую пілюлю, нека- 
торыя ж, “тожа беларусы, з 
пароды рэнегатаў і дэге- 
нератаў” (Я.Купала), пляс- 
калі ў ладкі ад захаплення. 

А вось і некаторыя 
катастрафічныя вынікі 
“чорнай цавалы”. У рэза- 
люцыі Кангрэса дэмакра- 
тычных сілаў Беларусі 
(30.01.1999 г.) 1 іншых пуб- 
лікацыях падаюцца гавар- 
кія лічбы. Колькасць перша- 
класнікаў, якія вучыліся па- 
беларуску, скарацілася з 
756 у 1993-1994 навучаль- 
ным годзе да 28 “У, у 1997- 
1998 навучальным годзе, а ў 
сталіцы паказчыкі проста 
жахлівыя: адпаведна з 580 
да 468 У. У Магілёве ж у 
1997 - 1998 навучальным 
годзе наогул пе праводзілі 
набор у першыя беларускія 
класы. За апошнія пяць 
гадоў зачынена каля 600 
беларускіх школ. Дайшло 
да таго, што ў сваёй краіне 
праз пікеты бароняць сваю 
мову. 

Як піша прафесар Л. 
Лыч, “амаль усе сферы на- 
шага нацыянальнага духоў- 
нага жыцця апынуліся ледзь 
пе па самай апошняй мяжы 
асіміляцыі”. А гэта словы 
На Гілевіча: “Даходзіць да 
печуванага пахабства, да 
публічнага здзеку з усяго 
парода: у газетах, што 
выходзяць у суверэннай 
дзяржаве Беларусь, публі- 
куюцца матэрыялы, адкры- 
та скіраваныя супроць бела- 
рускай нацыянальнай ідэі 1 
беларускай дзяржаўнасці, 
матэрыялы, якія не толькі 
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заклікаюць ліквідаваць на- 
шу дзяржаву, загнаць яе ў 
склад Расейскай Федэрацыі, 
але і адкрыта абвяшчаюць, 
што наогул ніякага асобнага 
самастойнага бенарускага 
этнасу, беларускага наро- 
да, не было і няма і што 
ніякай асобнай самастойнай 
беларускай мовы не было і 
няма. Удумаемся толькі, 
што гэта такое! Дзесяціміль- 
ённаму славянскаму народу 
публічна крычаць у твар 
“цябе няма!”, публічна аб- 
ражаюць і здзекуюцца са- 
мым нахабным чынам, і 
няма каму за яго заступіц- 
ца: дзяржава 1 не чуе, і не 
бачыць, дзяржава не хоча 
прызваць яўна ашалелых 
ворагаў беларушчыны да 
парадку, прыцягнуць да 
адказпасці. Які і дзе ў свеце 
ўрад пацярпеў бы такое? 
Нідзе- ніякі. Толькі ў адной 
краіне свету магчыма такое 
- у Беларусі. Дык што гэта, 
дазвольце спытаць, за дзяр- 
жава? І што за дзяржаўныя 
мужы ёю кіруюць?” 

“Частуецца пойлам 
атрутным народ наш з кат- 
лоў тэлерадыё” (В.Зуёнак). 
Г вынікі атрутнага часта- 
вання відавочныя. Гадоў 
пяць - шэсць таму можна 
было чуць беларускую мо- 
ву ва ўстановах, на вуліцы, 
у аўтобусах, тралейбусах... 
Людзі адчулі сваю нацыя- 
нальную годнасць, вярта- 
ліся да вытокаў, многія ўжо 
не саромеліся і без аглядкі 
пачыналі гаманіць на мове 
дзядоў І прадзедаў. А цяпер? 
Загавары па-беларуску, 
дык і міліцыя можа затры- 
маць, і “тожа беларусы” 
касавурацца. Як піша чы- 
тачка “Нашага слова” 
(6.01.1999 г.) Я. Судзілоў- 
ская, у краме ці ў іншым 
грамадскім месцы яе раз- 
мову на тытульнай мове 
прыпыняюць лямантам: 
“Бэнээфаўка!” 

Сёння над намі навісае 
рэальная пагроза страціць 
дзяржаўную незалежнасць у 
выніку далучэння Беларусі 
да Расеі. Што чакае нашу 
мову ў такім разе? Кан- 
чатковы заняпад і знікнен- 
не? 

Дык ці трэба сёння 
губляць адчуванне часу і 
прасторы ды разважаць на 
старонках друку (і “Нашага 
слова” ў тым ліку) пра та- 
кія, напрыклад, пытанні, як 
магчымасць пераходу з су- 
часнага шрыфту на лацін- 
ку, пра вяртанне да тараш- 
кевіцы, ужываць і настырна 
прапагандаваць асобныя 
словы ці іх формы, лічачы 
толькі іх самабытнымі, са- 
праўнымі, чыста беларус- 
кімі 1 адмаўляючы іншыя - 
прывычныя, нарматыўныя? 
Калі 1 трэба, дык толькі без 
лішняга суб'ектывізму. 

Два словы пра лацінку. 
Ёю карысталіся, паралельна 
з “грамадзянкай”, на пачат- 
ку стагоддзя. І “Наша ніва” 
да 1913 года друкавалася 
двума шрыфтамі. А пасля 
з-за матэрыяльных цяжкас- 
цяў 1 па іншых прычынах 
перайшла на “грамадзянку” 
- рэфармаваную кірыліцу. 
Перад гэтым было апыт- 
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ванне чытачоў, Абсалют- 
ная большасць (і Я.Купала 
так-сама) -- за кірыліцу. У 
А 42 за 1912 год газета 
паведамляла: “Калі нельга 
друкаваць двума шрыфта- 
мі, трэба выбраць адзін: 
рускі. Так пісалі ўсе свядо- 
мыя беларусы, апрача невя- 
лікай жмені”. Кірыліцай 
друкавалі Ф.Скарына, С. 
Будны і іншыя ў Вялікім кня- 
стве Літоўскім на працягу 
стагоддзяў. Так што наўрад 
ці варта гаварыць пра пе- 
раход на лацінку не толькі 
сёння ці заўтра, але і нао- 
гул. 

Правільна кажуць, 
што двойчы ў адну раку 
ўвайсці немагчыма. Так із 
тарашкевіцай. Гэта ўжо 
пройдзены этап. У ХХ ста- 
годдзі арфаграфічнае рэгу- 
ляванне праводзілася ва 
ўсіх славянскіх мовах; на- 
прыклад, у польскай мове 
тройчы (1918, 1936, 1957 
г.г.). Калі ў Расеі ў 1918 
годзе спецыяльным дэкрэ- 
там бальшавікі адмянілі 
напісанне цвёрдага знака на 
канцы слоў, выключылі з 
алфавіта яць, фіту, унеслі 
многія іншыя змены, то ні 
тады, ні цяпер нікому і ў 
галаву не прыходзіць зноў 
вярнуць, скажам, той жа 
цвёрды знак. І ў нас няма 
патрэбы, як гаварпыў В. 
Вітка, “рэанімаваць права- 
піс, якога не прыняла і даўно 
адкінула жывая народная 
мова”. 

Канешне, пры зусім 
іншай, спрыяльнай палітыч- 
най сітуацыі што-нішто 
можна было б вярнуць. 
Вось і Г.Бураўкін у гутар- 
цы з карэспандэнтам 
“ЛіМа” гаворыць: “Я, на- 
прыклад, рашуча за выка- 
рыстанне мяккага знака, а 
вось з іншым не спяшаўся б. 
На “наркамаўцы” вырасла 
некалькі пакаленняў. Сярод 
тых, хто пісаў на ёй, вы- 
датныя таленты - Куляшоў, 
Мележ, Караткевіч, Пан- 
чанка...” 

А той правапіс, якім 
карыстаецца сённяшняя 
“Наша ніва”, -- гэта ўжо 
далёка не тарашкевіца. Гэ- 
та толькі яе варыянт, аб- 
ноўлены і дапоўнены Анто- 
нам Лёсікам, Янам Станке- 
вічам і інш. Некаторым 
аўтарам “Нашага слова” 
(СФЛе 1.2 за 1999 г.) хацелася 
б, каб газета перайшла на 
тарашкевіцу, бо гэта пра- 
вапіс, на іх думку, робіць 
беларускую мову мяккай, 
мілагучнай. Але гэта толь- 
кі здаецца, Якая ж міла- 
гучнасць ды мяккасць, ска- 
жам, у такіх прыкладах з 
сучаснай “Нашай нівы”, як 
мэтады, клясычны? І та- 
рашкевіца не такая ўжо 
лёгкая ды бездакорная. 

Мне ўжо даводзілася 
гаварыць, што пра тараш- 
кевіцу пішуць і такія аўта- 
ры, якія, мякка кажучы, не 
вельмі добра знаёмыя з са- 
мой “Беларускай граматы: 
кай для школ” Б. Тараш- 
кевіча. А між тым аўтар 
гэтай граматыкі ў прадмо- 
ве да 5-га выдання (1929) 
пісаў, што ён выразна ба- 
чыць “цэлую чараду яшчэ 






спрэчных пытанняў (у 
аканьні, у правапісе чужа- 
земных слоў і інш.)”, бачыць 
“патрэбу і магчымасць спра- 
шчэньня правапісу, але не 
бярэцца праводзіць якія- 
колечы паважнейшыя зьме- 
ны такім індывідуальна- 
партызанскім спосабам”, бо 
“гэта павяло б толькі да 
шкоднага хаосу”. Ён пры- 
знаваў неабходнасць права- 
піснай рэформы і слушна 
лічыў, што апрацаваныя 
паасобнымі людзьмі адпа- 
ведныя праекты павінны 
“прайсьці праз публічнае 
сіта грамадзкай і навуковай 
крытыкі перш, чым маюць 
быць уведзены ў жыцьцё 
аўтарытэтам культурных 
устаноў. Бо тутака пасьпех, 
запраўды, можа быць лю- 
дзём на смех”. 

Сённяшняя валтузня 
вакол тарашкевіцы - толькі 
на карысць таму гвалту над 
мовай, што чыніцца на дзяр- 
жаўным узроўні. Яшчэ ў 
1993 годзе Васіль Быкаў з 
вышыні свайго генію бачыў: 
“Нацыянальна свядомая ча- 
стка грамадства наіўна кі- 
даецца ў спрэчку наконт 
пераваг дзвюх граматык - 
Тарашкевічавай і нарко- 
маўкі..., а ў той час камуні- 
стычныя ўлады прыбіраюць 
пад сваю апеку ўвесь друк, 
маючы на мэце канчаткова 
ўсталяваць расійскае ядна- 
моўе”. 

У кастрычніку 1997 
года ў Беларускім дзяр- 
жаўным універсітэце была 
праведзена міжнародная на- 
вуковая канферэнцыя “Бе- 
ларуская мова ў другой 
палове ХХ стагоддзя”. І на 
самой канферэнцыі, і ў спе- 
цыяльна прынятай рэзалю- 
цыі гаварылася пра тое, як 
у апошнія гады рэзка абме- 
жавалася сфера прымянення 
беларускай мовы і што гэта 
ставіць яе на мяжу вымі- 
рання. У рэзалюцыі сярод 
важкіх рашэнняў звяртаецца 
ўвага І на “недапушчаль- 
насць грубых адхіленняў ад 
нормаў беларускай мовы ў 
сродках масавай інфарма- 
цыі”. Гэта рашэнне, слуш- 
нае для любога перыяду ў 
развіцці мовы, асабліва ак- 
туальнае ў сённяшняй сі- 
туацыі. 

Нярэдка ў нас у па- 
няцце нормы ўкладваюць 
нешта расплывістае і неад- 
назначнае. Аказваецца, на- 
прыклад, што ў нас асобны 
носьбіт мовы можа сам 
ўстанаўляць норму, право- 
дзіць унармаванне літарату- 
рнай мовы, скарыстоўваць 
замест узаконенага слова 
нейкае іншае і безапеляцый- 
на толькі яго прызнаваць 
нарматыўным. Але ж ва 
ўсіх краінах свету нормы 
ўтвараюцца самой маўлен- 
чай практыкай людзей, а не 
выдумляюцца асобным ча- 
лавекам, хто б ён ні быў: 
пісьменнік, мовазнаўца, 
журналіст і г.д. 

“Літаратурная мова, як 
найвышэйшая форма на- 
цыянальнай мовы таму і 
называецца літаратурнай, 
што пачынае сваё жыццё ў 
літаратуры, найперш ма- 
стацкай, а пасля становіцца 


агульнанародным здабыт- 
кам. У падмурку сучаснай 
беларускай літаратурнай 
мовы ляжыць мова В. Ду- 
ніна-Марцінкевіча, Ф. Багу- 
шэвіча, Я.Купалы, Я. Кола- 
са 1 іншых літаратараў. 

Каб мова, як найваж- 
нейшы сродак зносін магла 
найлепшым чынам ажыц- 
цяўляць свае функцыі, яна 
павінна быць унармаванай. 
Паняцце нормы слушна лі- 
чаць цэнтральным у азна- 
чэнні літаратурнай мовы. 
Сучасная беларуская літа- 
ратурная мова такая ж унар- 
маваная, які іншыя развітыя 
літаратурныя мовы. Праў- 
да, у ёй, як і ў любой іншай, 
ёсць аслабленыя ўчасткі, 
якія патрабуюць падтрымкі. 

Норма - гэта сукуп- 
насць правіл, прынятых у 
дадзены перыяд моўным 
калектывам 1 ўсвядомленых 
ім, як правільнае і ўзорнае 
ўжыванне моўных сродкаў. 
Ёсць нормы арфаэпічныя, 
акцэнталагічныя, слова- 
ўтваральныя, марфалагіч- 
ныя, сінтаксічныя, фразеала- 
гічныя, лексіка-сематыч- 
ныя, стылістычныя, а так- 
сама ўласцівыя толькі пісь- 
моваму маўленню арфагра- 
фічныя і пунктуацыйныя. 
Моўныя нормы, як ужо га- 
варылася, складваюцца ў 
працэсе самой маўленчай 
практыкі і спачатку існуюць 
як “няпісаныя правілы”, якія 
рэгулююць вымаўленне, 
націск, утварэнне слоў 1 іх 
формаў, ужыванне слоў, 
фразеалагізмаў, прыказак, 
пабудову словазлучэнняў і 
сказаў. Афіцыйнае пры- 
знанне нормы называецца яе 
кадыфікацыяй. Кадыфіка- 
цыя - гэта “пісанае пра- 
віла”, пісьмовая фіксацыя 
нормы ў нарматыўных гра- 
матыках, даведніках і слоў- 
ніках. 

Кадыфікаваная, узако- 
неная норма становіцца 
абавязковай для ўсіх нось- 
бітаў мовы. 

У нас, аднак, для нека- 
торых людзей моўныя нор- 
мы - незакон. Яны “ездзяць 
па левым баку”. Напры- 
клад, на старонках “Нашай 
нівы” не толькі свой пра- 
вапіс, удасканаленая та- 
рашкевіца, але і шэраг “сва- 
іх” слоў. Так, у літаратур- 
най мове ёсць еёния ісягония, 
і ў Я.Купалы гэтак жа: “А 
сёння... Сёнця што?”, “А 
сягоння ўжо не тое”. Гэтак 
жа ў Я.Коласа, З.Бядулі, 
К.Крапівы, Я.Брыля і іншых 
аўтарытэтных аўтараў. 
Тое самае 1 ў граматыцы 
Б.Тарашкевіча: сягоньня 
(с.30), сёньня (с.104). А ў 
“Нашай ніве” - толькі сянь- 
ні. Ужыванне ў якасці са- 
стаўнога іменнага выказ- 
ніка канструкцыі “ёсць Ф 
творны склоп” - непатрэб- 
нае запазычанне з польскай 
мовы яе сінтаксічнай аса- 
блівасці, не характэрнай для 
нашай як літаратурнай, так 
і дыялектнай мовы. Апош- 
нім часам, аднак, заўва- 
жаецца нічым не апраў- 
даная спроба перанесці гэту 
канструкцыю ў літаратур- 
ную мову: “Натуральнымі 
ёсць тэрміны...”, “Недахо- 
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пам слоўніка ёсць і тое, што 
ў ім падаюцца штучныя ду- 
блеты”. 

Сустракаецца гэта ка- 
нструкцыя і ў “Нашым сло- 
ве”, асабліва часта ў го- 
мельскага аўтара С. Бала- 
хонава (Леле 2.:4,14 за 1999 
г.): “Выкараненне з мовы 
рознага кшталту барбарыз- 
маў ё дужа важнаю спра- 
вай”, “Секс жа ёсць ипеа- 
доймнаю часткай чалаве- 
чага бытнавання” 1 г.д. У 
нататках гэтага ж аўтара 
ёсць дзесяткі пазалітаратур- 
ных слоў: неадоймны, па- 
нятак, даведзіны, абдоймы, 
узвычленне, прыгнобіць, 
духова, гляд, пахацімства, 
бачына, міталёгія, наапош- 
ку... Замест “аднак” аўтар 
ужывае “адылі”, а ў якасці 
злучальнага злучніка (за- 
мест ) выступае “а” 
“Міцкевічу а Пушкіну”, 
“прыхільнасцяў а непры- 
хільнасцяў”, “цікавае а на- 
ват карыснае” і інш. Такое 
ўжыванне “а” замест “1” 
ўжо як бы і ўзакоцьваецца, 
бо ў нядаўнім нумары “На- 
шага слова” (Ле32) рускі 
тэкст “Мы ели даром огур- 
цы, и дыни, и лук, и репи- 
чатый лук, и чеснок” па- 
даецца “ў беларускім су- 
часным” перакладзе так: 
“Мыелі дарма гуркі, а дыні, 
а пор, а цыбулю, а часнок”. 
Гэтыя “адылі” і “а” - 
вузкадыялектныя словы, 
сустракаюцца янцы толькі ў 
пекаторых мастацкіх тэк- 
стах М.Гарэцкага (“возяць 
а возяць”, “едуць а едуць”). 
Яны не замацаваліся ў 
літаратурнай мове, і, калі 
дбаць пра літаратурныя 
нормы і чысціню маўленіія, 
дык няма абсалютна ніякай 
патрэбы ажыўляць іх, жыва- 
сілам цягнуць на “бачыны” 
газеты. Дарэчы. С. Балахо- 
наву вельмі хацелася б, каб 
“Наша слова” перайшло па 
тарашкевіцу. 

Чытаеш такія штуко- 
віны, 1, прызнаюся, грэцшая 
думка лезе ў галаву: аціне 
робіцца гэта знарок, каб 
дыскрэдытаваць мову ў 
вачах 1 без таго маленькай 
жменькі яе носьбітаў ды 
адпужаць ад яе тых, хто мог 
бы яшчэ далучыцца да гэ- 
тай жменькі... Сам бачыў, 
як ў часе пікета многія бе- 
ларусы (гаварылі са мной 
па-беларуску) востра і не- 
прыязна рэагавалі на пла- 
каты пікетчыкаў з надпі- 
самі? “Адраджэньне”, “Вы- 
звольны рух” 1 іншыя. Абу- 
раліся: “А на якой мове тут 
напісана?” 


(чы 
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“Цяпер, -- піша В.- 
Быкаў, -- не трэба быць 


вялікім правідцам, каб зра- 
зумець важнасць для пацыі 
адзінай літаратурнай мовы, 
якую трэба ўсямерна шана- 
ваць, берагчы...”, а не раз- 
бураць “нацыянальнае 
адзінства літаратурнай мо- 
вы... моўным эксперымен- 
татарствам, стылявымі і 
лексічнымі пошукамі на ... 

перыферыі”. 
Іван Лепешаў, доктар 
філалагічных павук, 
прафесар Гарадзенскага 
дзяржаўнага універсітэта 
імя Янкі Купалы. 
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(Працяг. Пачатсак у 
папярэдніх пумарсах) 


БАЗЫЛЬ. Я не чытаю 
“Народную волю”, ато неяк 
быў узяў, а там словы: 
дзіўны паш народ. Дужы і 
сумны... Меў герояў 1 ніхто 
іх не ведае... Усё жыццё 
любіў волію - і яго прымусілі 
стаць рабом... Стварыў ба- 
гацце культуры - і сам яе не 
ведае... Аднак, не ўсё яшчэ 
страчана. Ёсць пакуль наш 
шанец, можа, апошні, усвя- 
доміць сябе людзьмі, наро- 
дам з Вялікай гісторыяй і 
культурай, аднавіць тое, што 
амаль згублена, каб пака- 
заць, шго “жывы яшчэ наш 
народ, і жыць ён хоча, 1іжыць 
ён можа, 1 жыць ён будзе”. 

Такія вось словы. Апо- 
шнія - у двукоссі. А каму 
належаць, да сораму свайго, 
не ведаю... 

ЯНКА ( з вялікім су- 
мам). Харошыя словы... 
толькі наўрад ці спраўдзяц- 
ца... (Закурвае)., 

БАЗЫЛЬ. Не ведаю 
ніводнага сапраўднага паэ- 
та, каб той не быў пісіміс- 
там... 

ЯНКА. Вілаць, гэта ад 
таго, што ўсе сапраўдныя 
паэты адначасова І багацеі, і 
жабракі. Асноўны іх скарб - 
слова. Жывуць 1 пакутуюць 
- ці хопіць слоў і жыцця, каб 
сказаць калі на ўсё, то хоць 
галоўнае... хоць нешта з га- 
лоўнага... / 

БАЗЫЛЬ (задуменна, 
ціха). Мне б твае пакуты, 
Іване. Мне б твае турботы... 

ЯНКА. Забарона шко- 
лы і выцясненне з ужытку 
беларускай мовы пазбавіла 
нацыю беларусаў генія Ада- 
ма Міцкевіча 1 шэрагу іншых 
талентаў, што сталі гонарам 
польскай культуры і павукі. 
(Пасля доўгай паўзы.) У 
вагоне, як да цябе ехаў, 
толькі вока звёў... іперастук 
колаў чую, ігудок цягніка... 
і ў той жа час бачу - сядзіць 
насупраць Іван Дамініка- 
ВІЧ... 

БАЗЫЛЬ. Хто? 

ЯНКА. Янка Купала... 

БАЗЫЛЬ. 77? 

ЯНКА. У плашчы, пры 
капелюшы, знакамітая палка 
ў руках. І глядзіць так з 
усмешкай... нібы з жалем, 
нібы з папрокам. Няёмка 
неяк, нязвыкла... пачынаю 
тузацца і... прачынаюся... 


БАЗЫЛЬ. Трэба ж та-. 


кое... 
ЯНКА (салі сабе, імпра- 
візуе). Ах, Іван... Ах, Іван 
Даміцкавіч, еэрца, сэрца 
знямогла ад болю - мова 
народа вялікага, нібы птуш- 
ка. ірвецца на волю. Б'ецца, 
транечацца, а не пускаюць 
раўнадушша нашага кра- 
ты... Вырвецца, родная, па- 
ват не знаю, хто будзе рады? 
Хто будзе рады? Адвярнул!і 
народ наш ад мовы. А што 
нам пакінулі? Піць? Ды 
лаяцца? Вось 1 п'ём, прапі- 
ваем апошняе слова... Ах, 
Іван Дамінікавіч, усё паўта- 
раецца... Чуеце, там, дзесь 
далёка-далёка ваша жалейка 
плача? Божа высокі, Божа 
высокі, мы звар'яцелі, няй- 
начай... Што ж мы кідаемся 
матчынай мовай, нібы апош- 
пія грэшнікі... Уецца, стру- 
меніцца звонкай падковай 


светлы раўчук між алеш- 
ніку... 

БАЗЫЛЬ. А Ён ска- 
заў, што геніяльны твор 
можна напісаць на любой 
мове, былі б толькі здоль- 
насці... 

ЯНКА. Трэба не мець 
элементарнага ўяўлення аб 
мове і літаратуры, і наогул 
клёку ў галаве, каб не ве- 
даць, што геніяльнае ў літа- 
ратуры можна стварыць 
толькі на роднай мове. 

БАЗЫЛЬ. Тады чаму 
Ён так сказаў? 

ЯНКА. На Яго раста- 
ропны розум гэта так. Ён у 
насне толькі занадта разум- 
ны, але 1 дужа смелы. Яго 
не палохае нават чарно- 
быльскі апакаліпсіс. Ён 
перакананы, што ў зоне 1 
вакол яе можна жыць 1 пра- 
цаваць, што туды наогул 
пара вяртацца, бо эвакуа- 
цыя нібыта была вынікам 
эйфарыі. З чым Ён пера- 
блытаў тэрмін, які азначае 
безпадстаўнае радаснае 
ўзбуджэнне 1 больш нічога, 
не вядома, як не вядома і 
тое, каб нехта разумны ска- 
каў ад радасці з прычыны 
ўзрыву рэактара. 

БАЗЫЛЬ. Ну, Ён не 
скакаў... І навошта чапляц- 
ца да чалавека?.. 

ЯНКА. Вядома, тады 
не скакаў... Затое пасля 
моўчкі, у “эйфарыі”, ві- 
даць, таптаў тых чарно- 
быльцаў салдацкімі ботамі, 
біў па галовах гумавымі 
дубінкамі, палохаў сталёвы- 
мі шчытамііцягнуў у турмы 
на колах 1 ў пастарункі сот- 
нямі, калі тыя з абразамі і 
званамі толькі ступілі на 
свой пакутны шлях. Толькі 
зрабілі першы крок да па- 
ратунку... 

БАЗЫЛЬ. А што мож- 
на было зрабіць іншае? Ча- 
каць, пакуль стыхія ахопіць 
горад і Яго разарвуць на 
кавалкі, як таго Чаушэску. 

ЯНКА. Сапраўды... 

БАЗЫЛЬ. Вось ба- 
чыш... Не было, відаць, 
іншага выйсця... 

ЯНКА (пераварочвае 
партрэт тварам да сцяны). 
У Яго не было выйсця, і Ён 
загнаў яе ў пятлю. Сёння ў 
Яго таксама няма выйсця, і 
заўтра Ён загоніць у чужую 
дзяржаву цэлы народ і ніякі 
Маісей яго ўжо ніколі не 
выведзе з новага палону... 
Нацыю размыюць, асімі- 
лююць... Вось чаму я пера- 
стаю верыць, што народ 
наш жыць зможа, што ён 
жыць будзе. І выміраць ён 
будзе не толькі 1 чарно- 
быльскай зоне. Ён будзе 
выміраць яшчэ і ў новым 
палоне... 

БАЗЫЛЬ. Бог з та- 
бою, Янусь!.. Казаць такое 
перад сном... 

ЯНКА. Не палохайся, 
не бойся. Усе даўно спяць 
спакойна, убаюканыя баль- 
шавіцкімі сірэнамі яшчэ ў 
тыя часы, калі чэрава чу- 
дзішча, збудаванага вялікім 
расійскім умельцам Аляк- 
сандравым “со товарици”, 
разверзлася, а яго смерта- 
носнае дзярмо заліло 1засы- 
пала ўсё жывое на нашай 
зямлі. 

БАЗЫЛЬ. Ну, не 
толькі ж на нашай... 

ЯНКА. Тады радуйся, 


ІНТЭ 
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што і ў суседа конь здох, і 
хоць ў самога пуня згарэла, 
але і мышэй троху ляснула... 
Мільёны людзей паміраюць 
сёння ціхай смерцю. А высо- 
кія зладзеі сусветнай ката- 
строфы збеглі з месца злачын- 
ства веку, пакінуўшы на волю 
лёсу ахвяры сваёй безадказ- 
насці і бяздарнасці. Больш за 
тое, іхдзяржаўныя спадкаем- 
цы назіраюць сёння з свайго 
Маскоўскага далёка за тым, 
каб вызначыць, у які момант 
І на колькі віткоў павярнуць 
вентыль заглушкі нафтавода 
на Беларусь. Чакаюць энер- 
гетычнага калапсу, каб бла- 
славіць яшчэ адно наша “дДо- 
бровольное вхождение” у Ра- 
сію. Блаславіць некалі скра- 
дзеным у нас крыжом Еўфра- 
сінні Полацкай. Яны там, за 
Крамлёўскай сцяной, веда- 
юць, дзе ён ляжыць да пары. 
БАЗЫЛЬ. Пе ведаю, 
навошта табе займацца палі- 
тыкай?! Навошта падсоўваць 
галаву пад гальяціну?! 
ЯНКА. Я не займаюся 
палітыкай. Я проста не магу 
маўчаць, калі не ратуюць 


народ ад атамнай смерці, а” 


займацца “мінімізацыяй па- 
следкаў аварыі...” Слоўца 
якое мілае, мяккае, нават 
ласкавае прыдумалі - міні- 
мізацыя... А маскоўскія ака- 
дэмікі наогул лічаць, што пры 
35-ці кюры забруджанасці 
жыць нават карысна, як на 
тым радонавым курорце. А 
свае акадэмікі-халуі запусцілі 
ідэю пабудовы сваёй атамнай 
станцыі, з адзінай мэтай - 
адцягнуць увагу ад той міні- 
мізацыі смерці... Хіба не 
бачна тэндэнцыя наогул за- 
быць пра катастрофу веку, 
нават не ўспамінаць яе, нібы 
нічога і не было. Так, дурны 
сон прысніўся! 

БАЗЫЛЬ. І зноў ты... 
НУ, а калі гэта не так... Калі 
табе гэтага не зразумець... Я, 
канечна, не хачу цябе неяк 
прынізіць ці абразіць, але ж... 
Ну, не фізік жа ты, не хімік, 
не ядзершчык... 

ЯНКА (гарачыцца). 
Вы нічога не ведаеце! Вы 
глухія цецерукі, сляпыя кра- 
ты, даверлівыя дзеці! Разверз- 
лася пашча апраметнай! Аш- 
чэрылася само пекла, а вы і 
не заўважылі. Вы паверылі, 
што адбылася проста аварыя 
на аб'екце. Але ж ніхто не 
ведае, калі гэты аб'ект рване 
ў другі раз, бо ніхто не ведае, 
што там тварыцца ў разбу- 
раным рэактары. Мы нават 
уявіць не хочам ці не можам, 
што нам на галаву звалілася 
350 хірасімскіх бомб. Яны 
паднялі ў паветра тысячы тон 
радыенуклідаў 450-ці тыпаў. 
І ўсе яны аселі нам на гало-вы 
іпадногі. Паўраспад іх будзе 
ісці ад некалькіх дзе-сяткаў да 
чатырнаццаці мільярдаў га- 
доў. Якая мші-мізацыя, калі 
два з паловай мільёны нашых 
людзей жывуць, працуюць 1 





харчуюц-ца тым, што дае 
забруджа-ная зямля І вада?! 
Вось ужо сапраўды эйфа- 
рыя ад ананізму “власть 
придержаіцих” на відавоку 
ўсяго свету. Сухадрачаць 
рукасу і каторы год, а мы 
думаем, што яны нас ра- 
туюць... 

БАЗЫЛЬ. Не згуш- 
чай... Усё ж нешта робіц- 
ца... 

ЯНКА. Нешта робіц- 
ца... Вам забілі глузды 
маною, а я быў там - 1 ў 
эпіцэнтры, і ў трыццаці- 
кіламетровай зоне, і вакол 
яе. І не дзень, не два, не 
наездам у бронетранспар- 
цёры і са сваімі прадуктамі 
1 ПітТВОМ. 

БАЗЫЛЬ. Ну, не 
адзін ты быў... 

ЯНКА. Па ўласнай 
волі бязвыездна быў толькі 
я, і Яна - наездамі. (Гля- 
дзіць па фотаздымак дзяў- 
чыны ў белым). 


БАЗЫЛЬ. Яна не 
прызнавалася, але я зда- 
гадваўся... 


ЯНКА. Вайскоўцы 
былі па загаду, начальнікі 
ад страху перад большымі 
начальнікамі, а мы самі па 
сабе. 

БАЗЫЛЬ. Здуру, ці 


як?.. 

ЯНКА. Хутчэй - ці 
ЯК... 

БАЗЫЛЬ. Псіхова- 
НЫЯ... 


ЯНКА. Можа псіхо- 
ваныя, а можа і не... Зра- 
зумець хацелі... 

БАЗЫЛЬ. І зразуме- 
лі?., 

ЯНКА. Таго, што ад- 
былося, і не з рэактарам, а 
з людзьмі, яшчэ ніхто не 
зразумеў. У адваротным 
выпадку ўсё павінна было 
б быць інакш. Па іншаму 
павінна было б быць!.. Як 
табе патлумачыць?.. Свет 
перакуліўся, а людзі хо- 
дзяць, як хадзілі. Не заўва- 
жаюць, не разумеюць, што 
апакаліпсіс пачаўся. Атры- 
маўшы ўдар дубінкаю ад 
свайго выхаванца, Яна, 
бадай што, першая зразу- 
мела; хто мы, што мы іякія 
мы перад тварам смяртэль- 
най небяспекі... Яна яшчэ 
тады сказала: зразумець 
Чарнобыль - гэта зразу- 
мець ліодзей. Я думаю, яна 
вельмі абагульняла гэта 
паняцце - зразумець лю- 
дзей. 

БАЗЫЛЬ (пасля доў- 
гай паўзы). Ты ітам чытаў 
ёй вершы, а яна цалавала 
кветкі?.. 

ЯНКА. У зоне кветкі 
страцілі пах. Не пахнуў 
нават бэз і лілеі. (Сам са- 
бе.) Лілеі на цёмнай ва- 
дзе... Яна не цалавала там 
нічога 1 нікога. І вершаў, 
бадай што, не чакала. Я 
сам прачытаў ёй толькі 
“Плач Іерамі”. (Цытуе па 


памяці.) “ Зерне сохне, калі 
без раллі. Без спагады і 
раны ие гояцца. Горка 
плачу аб гэтай зямлі, веч- 
ным смуткам душа мая ноў- 
ніцца. Край багаты ваш 
стане пустым. Абязлюдзе- 
юць вашы хаціны. Зара- 
стуць 1 здзічэюць сады. Ре- 
цер плач разнясе па пусты- 
ні. Статкам дойным не 
пасвіцца тут. Па сялібах 
блукаць воўчым зграям. Ад 
нясцериных, бясконцых па- 
кут знемагае душа, знема- 
гае... Ва-шы дочкі і вашы 
сыны будуць сыпаць на го- 
лаў праклёны, хоць не будзе 
ў тым вашай віны. Стане 
ваша зямля пракажонай. Ад 
яе адвярнуцца ўсе, хоць бы- 
ла не абдзелена лёсам... 
Скруху чорны крумкач пры- 
нясе, і жахнуцца ад гора 
нябёсы... Травы спелыя вам 
не касіць, 1 быллём парасце 
ваша по-ле... Па зямлі вам 
сваёй галасіць і ўначы пра- 
чынацца ад болю... 

БАЗЫЛЬ. Ад такогаі 
без дубінкі ў пятлю палезеш. 
Я цяпер яе разумею... 

ЯНКА (перапыняе). 
Мне, паэту, сам Бог, здаец- 
ца, наканаваў разумець лю- 
дзей... Чаму ж я цябе, Ба- 
зыль, зразумець не магу?.. 
Чамуты нехочаш вылезці са 
сваёй шкарлупіны, каб уця- 
міць, што з намі1і вакол нас 
дзеецца?! І, наогул, навошта 
ўвесь гэты маскарад... з 
“адзідасам”, “Выбаровай”, 
еўрарамонтамі 1 біблія гэкай, 
вывезенай да дачкі?.. 

БАЗЫЛЬ. Закопнае 
пытанне... І сорамна... А 
наогул, я перад табою як на 
ладоні з усімі сваімі бэба- 
хамі. (Абводзіць пакой ру- 
кою). 

ЯНКА. А тоянездага- 
даўся, які можа быць еўра- 
рамонт у кануры, дзе Хруш- 
чоў не паспеў аб'яднаць 
столь з падлогаю, як прыбі- 
ральнюз ваннай. І чатырох- 
пакаёвай кватэры ў вас ні- 
колі не было... 

БАЗЫЛЬ. Усё жыццё 
чакаў, а цяпер ужо і не трэба. 
І рабаўнікі не ў суседа, а ў 
мяне пакінулі “Выбарову” 1 
даляры... 

ЯНКА. Бачыш, нават 
яны сказалі, што так жыць 
нельга. (Ямаль крычыць.) 
Нельга так жыць, Базыль! 
Нельга!.. 

БАЗЫЛЬ. Сказаць 
кожны можа... 

ЯНКА. І ніякі ты не 
супрацоўнік міністэрства, і 
не дырэктар, і нават не 
настаўнік. 

БАЗЫЛЬ. Яны выпер- 
лі мяне са школы з-за Яе. 
Нават на паўстаўкі, на па- 
гадзінныя не пакінулі. 

ЯНКА. Цяпер ты про- 
ста член збанкрутаваўшай 
партыі... 

БАЗЫЛЬ. Член -ёні 
ёсць член. Аддаў узноскі 
не хапіла на камунальныя 
паслугі... А бібліятэкі шка- 
да. І перад нябожчыцай 
сорамна. Яна збірана яе з 
любоўю і розумам... Спу- 
сціў апошняе, калі ўжо ў 
“адзідасе” без сподняга за- 
стаўся. І камуфляжная курт- 
ка і коўдра таксама зяцевы. 
Інвалід Афганістана. Доб- 
рая душа. Не падумай, што 
я кніжкі па прапой пусціў. 
На пракорм пайшлі - на 


кефір з хлебам, 
раскоша. Каўбаса у ма- 
рах... Хацеў гэты стол пра- 
даць, ды перадумаў, На чым, 
думаю, земляку 1 другу бан- 


Цукар 


ке: дам... “Мнонінім прадам 
тэлевізар. Хопіць  нагая- 
дзеўся... да ваніаў, 


ЯНКА. І(ікава, якішой 
творы беларускіх аўтараў? 

БАЗЫЛЬ. Аўтараў 
пяцьдзесят шэсцьдзесят 13 
жывых, і З тых, шло адышлі 
ўжо, карысталіся добрым 
попытам. ншых сго пяць- 
дзесят - дзвесце аддаў амаль 
за так ці ў нагрузку, або за 
пучок творчасці на кіло хле- 
ба. Цяпер, мусіць, давядзец- 
ца сгаяць з шапкаю ў над- 
земным пераходзе. Калі 
прычаніць на “адзідас” зна- 
чок заслужанага настаўніка, 
то можа і кіне хто з калегаў 
ці выхаванцаў. 

ЯНКА. Я параіў бы 
пераход на перакрыжаванні 
праспекта з вуліцай Леніна. 
Ён над гэтым пераходам 
кожную раніцу з музыкаль- 
наю сірэнаю праязджае. Ба- 
іцца... каб не задушыць яко- 
га разяваку. А тое, што 
прыдушыў цэлы народ, не 
здагадваецца. 

БАЗЫЛЬ (катэгарыч- 
на). Яго пе чапай... Ён 
хоча, але яму перашкаджа- 
юць... 

ЯНКА. Дрэннаму тан- 
цору і яйцы перашкаджа- 
юць. Дарэчы, гэта тычыцца 
пе толькі яго, ане і цябе... 

БАЗЫЛЬ. Не сняшай- 
ся зпапрокамі, я ўЦЯябе яшчэ 
нічога пе папрасіў. І, заўваж, 
не папрашу, хоць ты і шча- 
слівы, і багаты, і, можа, 
нават мяне шкадуеш. По- 
тым. я табе не зайздрошчу. 
Талент ёсць талент 1 добра, 
што табе за яго плацяць. Не 
зайздрошчу! Мне проста 
цікава было цябе пабачыць, 
мо нават паспавядацца. Ты 
быў благародным супер- 
нікам і я давяраў Ёй. За гэта 
абодвум і ўдзячны. Якім 
шляхам і куды пайду - не 
ведаю... Чарнобыльскім 
мне ўжо позна... 

ЯНКА. Пе перажывай 
-мы ўсе цяпер на чарно- 
быльскім шляху. Іпшага пі 
ў нас, ні ў іншых суродзічаў 
няма 1 ўжо не будзе. 

БАЗЫЛЬ. Добра было 
б, каб ты памыліўся... 

ЯНКА (ласля паўзы). 
Цікавая з'ява. Некаторыя 
самасёлы, а сярод Іх шмат не 
дурных бомжаў-філосафаў з 
усяго былога СССР, адчу- 
ваюць сябе ў зоне калі не 
самымі шчаслівымі, то са- 
мымі вольнымі -- безумоўна. 

БАЗЫЛЬ. Не глумі 
маёй галавы... 

ЯНКА. Разумееш, там 
воля, свабода! Там няма 
дурнога, нахабнага, бяз- 
глуздага, прадажнага і зац- 
каванага начальства. Там 
няма калгасаў, прымусу, 
прыгону. Не выпадкова ж 
людзі кажуць: нідзе ў свеце 
калгасаў няма, а хлеб і да 
хлеба ёсць усюды. І яшчэ 
там няма ў людзей трывогі, 
што зону далучаць да іншай 
дзяржавы, што зноў будзе 
Саюз, у якім яны ўжо былі. 
У зоне - воля! Парадокс? 
Нічога надобнага... Чала- 
век хоча пабыць вольным, 
хоць перад смерцю. 

(Працяг у наст. нум.) 


наша 


аа 


Уладзімір Арлоў 


ле 39(424) 


ЯШтаЙЦь МЯ “9 


(Працяг) 
Барысаў камень 


Прыехаўшы ў Полацк, на высокай гары, дзе стаіць 
Сафійскі сабор, вы ўбачыце вялізны чырванаваты камень. 
На ім высечаны шасціканцовы крыж і старадаўні надпіс. 
Гэта зроблена загадам старэйшага Усяслававага сына 
кпязя Барыса. Ідучы на вайну, князь прасіў Бога дапама:- 
чы. Камень так 1 называюць - Барысаў. 

Князь Чарадзей меў яшчэ пяцёра сыноў. Яны кіравалі 


зыальх 


а заа 





рознымі гарадамі Полацкага княства, аднак, калі трэба 
было, злучалі свае дружыны і разам адстойвалі незалеж- 
насць. Сярод нашчадкаў Усяслава было пямала харобрых 
ваяроў і таленавітых палкаводцаў. Але пайбольшую славу 
пасля князя Чарадзёя прынеслі Беларусі не воіны. Гэта 
зрабіла ягоная ўнучка Еўфрасіння. 

Адна старажытная кніга называе Еўфрасінню арлом, 
які праляцеў па небе ад захаду да ўсходу і, як прамень 
сонечны, прасвятліў усю зямлю Полацкую. За што ж 
заслужыла яна такія прыгожыя словы? Пра гэта - наша 
наступнае апавяданне. 

Пытатні і заданні: 

І. Чаму нашы продкі пазвалі князя Усяслава Чара- 
дзеем?" 

Раскажы пра Сафійскі сабор у Полацку? 

Хто перамог у бітве па рацэ Нямізе? 

Калі ў летапісе ўпершыню напісана пра Менск? 

Палічы колькі гадоў беларускай сталіцы споўнілася 

сёлета? 

Як князь Усяслаў трапіў у палон? 

Назаві беларускія гарады, што ўваходзілі ў 

Полацкае кпяспіва. 

8. Якіх ты ведаеш старажытных беларускіх 
майстроў? 

9. Чылі славіліся полацкія лучнікі? 

10. Ці ёсць у цябе знаёмыя, чые прозвішчы ўтварыліся 
ад назваў старажытных майстроў? 

П. Што ты ведаеш пра Барысаў камець? 


У Ж М Б» 
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Асветніца Еўфрасіння 
Дзяцінства князёўны 


Дзевяцьсот гадоў назад у сям'і аднаго з Усяславаых 
сыноў князя Святаслава-Георгія і княгіні Сафіі нарадзілася 
дзяўчынка, якую пазвалі старажытным полацкім імем 
Прадслава. 

Кпязёўна з маленства чула паданні пра свайго дзеда 
Чарадзея, пра Рагнеду ды іншых славутых продкаў, якія 
аддана служылі роднай зямлі. У іх Прадслава вучылася 
ўсім сэрцам любіць сваю радзіму. 

Бацька запрасў у дом манахаў, і яны хутка навучылі 
Прадславу пісаць і чытаць. Дзяўчынка вельмі палюбіла 
кнігі. Настаўнікі пе маглі нахваліцца сваёй здольнай 
выхаванка. 

У воцьны час яна бегала гуляць на бераг Дзвіны. 
Кпязёўна ведала шмат песень, вадзіла разам з раўналеткамі 
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карагоды, пускала па вадзе вянкі ў чароўную купальскую 
ноч 1 весялілася на Каляды. 

Падросшы, Прадслава часта прыходзіла памаліцца 
ў Сафійскі сабор. Яна прыглядалася да манашак і 
манахаў. Княжай дачцэ падабалася іхняе жыццё. У 
манастыры чалавек адмаўляўся ад штодзённых дробных 
турботаў. Там захоўвалася шмат мудрых кніг і можна было 
спакойна займацца навукаю і вучыць іншых, 


Юная манашка 


У тыя даўнія часы дзяцінства было карацейшае, чым 
цяпер. Калі дзяўчынцы з княжнага роду спаўнялася 
дванаццаць гадоў, яна ўжо лічылася нявестай і пачынала 
рыхтавацца да вяселля. Слава аб прыгожасці 1 розуме 
Усяслававай унучкі разляцеліся далёка ад Полацка, 1 ў госці 
зачасцілі сваты. 

Бацькі вырашылі аддаць Прадславу замуж за сына 
аднаго багатага валадара. Княгіня Сафія збірала пасаг, 
князь Святаслаў падлічваў выгады ад шлюбу. Яны яшчэ 
не ведалі, што дачка выбрала іншы шлях. 

Прадслава, як і некалі Рагнеда, стала манашкаю і 
атрымала новае імя - Еўфрасіння. У перакладзе з грэцкае 
мовы гэта значыць “радасць”. Пазней князёўну па родным 
горадзе назвалі Еўфрасінняй Полацкай. 

За манастырскімі сценамі яна змагла цалкам аддацца 
кніжнай навуцы. Еўфрасіння чытала Біблію, дзе сабрана 
невычэрпная чалавечая мудрасць, і шшыя старажытныя 
кнігі. Адна з іх, напрыклад, звалася “Шасцідзён”. У ёй 
апавядалася, як за шэсць дзён Бог стварыў неба, зямлю, 
зоркі, расліны, жывых істот і чалавека. Еўфрасіння 
таксама вывучала летапісы, дзе гаварылася пра мінулае 
розных краін. 

Маладая манашка папрасіла дазволу жыць у Сафій- 
скім саборы, каб быць бліжэй да яго багатай бібліятэкі. 


Дзеля свайго народа 


Пасяліўшыся ў маленькім пакойчыку-келлі, Еўфра- 
сіння ўзялася перапісваць кнігі. Мы ўжо ведаем, якая гэта 


ьа 


е 


была нялёгкая праца. Перапіскаю кніг у той час займаліся 


адны мужчыны. Ужо толькі тое, што за такую цяжкую 
справу ўзялася жанчына, было подзвігам. 

Еўфрасіння пісала і свае творы - малітвы і павучанні, 
а таксама перакладала з замежных моваў. Частка 
перапісаных князёўнаю кніг па яе просьбе ішла на продаж, 
а атрыманыя грошы раздавалі бедным. 

Яна хацела, каб у Полацкім княстве было як мага 
больш пісьменных людзей, і марыла пра тое, каб перапіскаю 
кпіг займаліся пе адзінкі, а дзесяткі вучоных людзей. Дзеля 
гэтага князёўна заснавала два новыя манастыры, а іры іх 
адчыніла кніжныя майстэрні - скрыпторыі. Адзін майстар 
рабіў тут малюнкі, другі - каляровыя вялікія літары, трэці 
- вокладкі. Калі трэба было перапісаць кнігу хутчэй, яе 
дзялілі па некалькі частак. Са скрыпторыяў кшгі развозілі 
па ўсёй дзяржаве 1 ў суседнія землі. 


сястры, якія таксама зрабіліся манашкамі, 





візантыйскаму імператару, і 
ён прыслаў у Полацк над- 
звычай каштоўны старадаўні“. 
абраз. На ім была намалява- ші 
ная Багародзіца са сваім сы- 
нам Ісусам на руках. З таго 
часу беларускія мастакі-іка- 
напісцы вельмі любяць ма- 
ляваць Божую Маці. 

Усё жыццё Еўфрасіння служыла асвеце свайго народа. 
У адчыненых ёю школах, апрача чытання, пісьма 1 лічэння, 
дзеці вывучалі гісторыю, грэцкую 1 лацінскую мовы. 
Найбольш здатных хлопчыкаў і дзяўчынак вучылі складаць 
вершы. Часта ўрокі праводзіла сама асветніца. 

Невядомы адукаваны палачанін, які жыў у адзін час з 
асветніцаю, напісаў пра яе аповесць, якая так і называецца 
- “Жыціе Еўфрасінні Полацкай”. З яго можна даведацца, 
што ў сваіх школах яна вучыла слухацца мудрых, любіць 
не саміх сябе, а іншых, паважаць сгарэйшых, ніколь не 
хлусіць, а заўсёды казаць толькі праўду. 

Ва ўсіх клопатах Еўфрасіппі дапамагалі дзве яе 
Іх звалі 
Звеніслава і Гардзіслава, а ў манастыры - Еўпраксія і 
Еўдакія. 





Дойлід Іаган 


Асветніца збірала вакол сябе таленавітых людзей. 
Імёны двух з іх дайшлі дя наімых дзён. Гэта дойлід Іаан і 
ювелір Лазар Богша. 

Дойлід -- тое самае, што і архітэктар. Ёц стварае 
праекты розных будынкаў і сочыць за тым, як гэтыя 
праекты ператвараюцца ў саборы, палацы і ў іншыя 
пабудовы. 

Іаан - самы вядомы са старажытна-беларускіх 
дойлідаў. У адным з заснаваных Еўфрасінняй манастыроў 
ён пабудаваў па яе просьбе царкву казачнай прыгажосці. 
Яе змуравалі надзіва хутка, усяго за сорак тыдняў. Гэтая 
царква завецца Спаса-Еўфрасіннеўскай. Яна і сёпня стаіць 
у Полацку паблізу ракі Палаты і нагадвае казачную белую 
птушку, што апусцілася з неба на цудоўны зялёны луг. 

Усе сцены Спаса-Еўфрасіннеўскай царквы ўсярэдзіне 
пакрытыя дзівоснымі фрэскамі. Старажытныя фарбы 
цудоўна захаваліся. У тыя часцы мастакі рабілі іх самі. З 
настою паленых яловых шышак атрымлівалася, папрык- 
лад, добрая фіялетавая фарба, а з паленай косці - сіняя са 
смарагдавым адлівам. 

Як лічаць вучоныя, на некаторых фрэсках пама- 
ляваныя сама асветніца і яе сёстры. 


Крыж Лазара Богшы 


Славутаму полацкаму ювеліру Богшу Еўфрасіння 
заказала для новай царквы шасціканцовы крыж. Майстар 
зрабіў яго з кіпарысавага дрэва, абклаўшы тое па баках 
залатымі і срэбнымі пластачкамі з каштоўнымі камянямі і 
шматколернымі абразкамі з выявамі святых. 

На крыжы быў зроблены надпіс, які абяцаў страшнае 
пакаранне таму, хто вынесе гэтую святыню з храма. Але 
Богшаў твор некалькі разоў забіралі са Спаса-Еўфрасін- 
неўскай царквы 1 вывозілі з Полацка. Апошні раз крыж знік 
у гады вайны з фашыстамі. Ёсць звесткі, што ён трапіў у 
Амерыку і знаходзіцца ў калекцыі аднаго з амерыканскіх 
мільянераў. 

Крыж Еўфрасінні Полацкай - наш бясцэнны агульна- 
народны скарб. Цяпер Беларусь шукае яго па ўсім свеце, 
каб вярнуць на Радзіму. 


Каб не лілася братняя кроў 


Еўфрасіння жыла ў жорсткі, крывавы час. Князі часга 
ваявалі паміж сабой. У адным з паходаў кіеўскаму 
валадару ўдалося перамагчы і захапіць полацкіх кпязёў у 
палон. Разам з жонкамі і дзецьмі іх адправілі ў высылку ў 
Візантыю. Сярод выгнаннікаў былі і бацькі асветніцы. 

Пераможцы пабаяліся зрабіць палопнай Усяслававу 
ўнучку, якая насіла манаскае адзенне 1 была пад абаронаю 
самога Бога. Еўфрасіння засталася ў Полацку і дапамагала 
землякам змагацца з ворагамі. 

Хутка палачане выгналі чужога кіеўскага князя і 
запрасілі да сябе роднага брата Еўфрасінні Васільку, Але 
пасля магутнага Усяслава Чарадзея пе было міру і паміж 
самімі полацкімі князямі. Яны не раз хадзілі адзі па аднаго 
вайною, праліваючы братнюю кроў. Асветніца заўсёды 
прымала нягоды роднай зямлі блізка да сэрца. Яна цярпліва 
мірыла князёў, пераконвала іх не варагаваць, а мацаваць 
крывіцкую дзяржаву. 


(Працяг упаступным пумары) 
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Жывая кніга прыроды І “чыбсларуску 


па-беларуску 
Для педагогаў дашкольных устаноў 


Беларусы свету 
Укладальнік Ірына Марачкіна Музыка Міколы ЯЦКОВА Словы Яўгена ХВАЛЕЯ 


ВОСЕНЬ 
Восень пацеркі рассыпала на мох. 
Іх нізаць жураўка дапамог. 
Везла восень пэндзлікі на возе. 
, Малявала лісце на бярозе, 

На ручай пускаў лістоту клёнік, 
Кожны лісцік - каляровы чоўнік. 
Холадна, маркотна без абновы - 
Стане Беларусі ліст кляновы. 

Данута Бічэль-Загнетава 










СЛАНЕЧНІК 


ре 


Вырас сланечнік - сёй пла -не- с е” 
Вышэйшы за плот, т прас 

Як вартавы стаў 
Ля самых варот. 


Жоўтая кветка, 
Як сонца кружок 
Хто не заўважыць 
Сланечнік здалёк? 
КІСЛІНКІ - ЖУРАВІНКІ 
Стаіць веліканам 
Ён толькі адзін 
Сярод агародных 
Розных раслін. 


гСцяжыначка-сцяжынка 
Куды нас прывяла ? 

- Збірайце журавінкі, 

Іх восень вам дала. 





ча-сця белым кветамА што бо-лей трэба 


Беларусам 
дая н 





- 





0. .. Захар Бірала. све-ту. 
Кіслінкі-журавінкі, 


Чырвоныя бакі, 
Бяруць у кош дзяўчынкі, 
Бяруць і хлапчукі. 

Ніна Галіноўская 


Нас раскінуў лёс 

Па усёй планеце. 
Сніцца ў белым свеце. 
Беларусь, твой плёс. 


ЗАВІТАЛА ВОСЕНЬ ЗАЯЦ ВАРЫЦЬ ПІВА 


Завітала восень. Вось і верасень. 
Жаўцізна кранула голле гаю. 
Прыгажосць такая, нібы ў дзіўным сне... 


Туман плыве з нізіны сівы 

Над нівай голай і пустой. Р ая 
е . й Ч. а: 
“Глядзіце, заяц варыць піва”, - зчак 1 азер 


ВЕРАСНЁВЫЯ ЛЯСЫ 


Незвычайнай прыгажосці 
Вераснёвыя лясы. 
Узняліся ў поўным росце, 
Расквітнелі верасы. 
Яркагронкія рабіны, 
Запалілі ў гушчарах, 
Нетаропка журавіны 
Даспяваюць на імхах. 
А з-пад лісця, з -пад іглічкі 
Ўзышлі баравікі, 
Сыраежкі 1 лісічкі, 
Бабкі і махавікі, 
Ды ў лясах, такіх багатых, 
Шчодрых восеньскіх лясах 
Нам чамусьці сумнавата 
Па птушыных галасах. 
Адзвінелі, адзвінелі 
Звонкіх птушак галасы, 
Пацішэлі, пасумнелі 
Вераснёвыя лясы. 

Васіль Жуковіч 


ЗАГАДКІ 


Да яліны, да сасны 
Доктар прыляцеў лясны. 
Палячыў сасну, яліну 


Важка яблыкі з галін звісаюць. 

Чырванее ў садзе ля платоў 

Адзінокая пахілая каліна. 

Пралівае, пэўна, сто патоў 

Пад цяжкімі гронкамі рабіны. 

Спяць яшчэ дажджлівыя вятры 

За далёкімі ад нас лясамі. 

Сонейка, ад хмарак твар пратры, 

Пабывай, вясёлае, між намі... 

Верасень бярозавым лістком 

На сцяжынках часта след азначыць. 

Хутка ў вырай паляцяць гуртом 

Журавы з працягла-сумным плачам. 
Стапіслаў Шушкевіч 


ЖУРАВЫ 

Як пачулі журавы 

Шум асенні баравы, 

Паляцелі на імшары, 

Пазбіраліся па пары, 

Сталі дружна ў карагод. 

З імі ўвесь лясны народ. 

--ГТэй, цыбатыя танцоры, 

Вам ляцяць у вырай скора! 

Не таміце лёгкіх ног, 

Не тапчыце мох, быльнёг. 

Не тапчыце, журавы, 

На балоце журавін. 
Станіслаў Шушкевіч 


Жартуюць людзі між сабой. 
А я відушчым бачу зрокам, 
Як ён прысеў каля агню, 
Трыгубы, шэры, касавокі, 
Г піва варыць з ячмяню. 
Яліна іскрамі страляе, 

А ён прыладзіў кацялок 

Г трэскай варыва мяшае, 
Каштуе, сплёўвае набок. 

І піва заяц зварыць густа, 
А на закуску - бурачок, 
Трава, заечая капуста, 
Галін асінавых пучок. 


З зайчыхай вып'юць па маленькай 


Г дзеткам трошкі паднясуць, 


Пужлівым галаском таненькім 


“Цвіцела морква” завядуць. 
Пабачыш - не гані з абсады, 


Дай хоць на гэты дзень спакой, 
Павінна ж быць і ў зайца радасць 


Перад халоднаю зімой. 


Уладзімір Караткевіч 


Паясы, вяночкі - 
Кліча, кліча з прочак 
Беларускі ўзор. 


Прыпеў: Беларусы свету, 
Клінам жураўліным 
Паляцім дасвеццем 
Да сваёй айчыны. 
Хай яна сустрэне 
Шчасця белым кветам 
А што болей трэба 
Беларусам свету. 


Сыдуцца сыны 
Ля агню Купалля, 
Дзе душу апаліць 
Песня з даўніны. 


Прыпеў. 
Бацькаўшчыны сцяг, 
Зорная Пагоня 
Вернуць нас сягоння 


На забыты шлях. 


Прыпеў. 





Міжнародны дзіцячы пленэр 


І высокі бор пакінуў, 
Паляцеў у той лясок, 
Дзе бярозавы піў сок. 


(Дзяцел) 


ПАГАНКА 

Зірнеш: паненка-выхвалянка, 
Што апранула новы ўбор, 
Ды не бяры: яна - паганка! 

У ваду нырае смела, Нясе не толькі мухам мор! 
Хутка ён будуе ўмела. 





Пад вадой і на вадзе ГРУЗДЫ 
Будаўніцтва ён вядзе. У векавых бярозах чорных, ВОЖЫК - ВОЗЧЫК 
(Бабёр) Як сподкі, круглыя грузды. Едзе, едзе лісця воз 


З іх быццам бы ў сталоўцы шчодрай, 
П'юць дожджык сойкі І дразды. 


Паміж клёнаў 1 бяроз. 
Лісце жоўтае на возе. 
Гэй, не стойце на дарозе! 
Воз клубочкам пакаціўся - 
Ліст ніводзін не зваліўся. 
Падчапіў ён новыя 
Два лісты кляновыя, 
Едзе, едзе дзіўны воз 
Паміж клёнаў і бяроз. 
Ніпа Галіноўская 


Рэдактар Станіслаў Суднік 


У рыжай разбойніцы 
Хвост, як мятла. 


Ад кары ўцякла - МУХАМОР 
Сляды замяла. 


(Ліса) У яркім шоламе агністым, 

Як рыцар - палюбуйся, бор! - 

Стаіць на варце, ганарысты, 

Граза ўсім мухам - мухамор! 
Кастусь Цвірка 





Пяць дзён у музеі-сядзібе Іллі Рэпіна, аўтара славутай 
карціны “Беларус”, што ў ваколіцах Віцебска, праходзіў У 
Міжнародны дзіцячы пленэр імя славутага мастака.Каля 30 
выхаванцаў дзіцячых мастацкіх школ Віцебска, Полацка, 
Наваполацка, Смаленскай вобласці і горада Разані, з Расеі, 
прынялі ў ім удзел. 

На здымку: Валя Буртонава 1 яе работа “Па рэпінскіх 


Гальчастыя рогі, 
Хуткія ногі, 

Колер поўсці - залаты. 
Хто я, ці ведаеш ты? 
(Алець) 
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